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M o r c e a u x chois i s d ' a u t e u r s a l l e m a n d s , en prose et en vers, publiés 
avec des notes et un vocabulaire, à l 'usage des classes des lycées, 
depuis la Huit ième jusqu'à la Philosophie, format in-16, cartonné ; 
en vente : 

Classe de Huitième. 1 vol. # 

C l a s s e d e S e p t i è m e . 1 v o l . * 7 5 c" 

C l a s s e d e S i x i è m e . 1 v o l . 

C l a s s e d e C i n q u i è m e . 1 v o l . 1 r -

L e s a u t r e s c l a s s e s s o n t e n p r é p a r a t i o n . 

Cours de t h è m e s a l l emands , à l 'usage des candidats au baccalauréat 

ès lettres et à l'École de Saint-Cyr. 1 vol. in-16, cartonné, 3 f r . 

Traduction allemande du Cours de thèmes. 1 vol. in-16, 3 f r . 50 

Contes e t m o r c e a u x chois i s de Schmid , K r u m m a c h e r , L i e b e s k i n d , 
L i c h t w e r , Hebe l , H e r d e r et Campe. Texte al lemand, publié avec 
des notices sur les auteurs , et des notes, par M. Scherdlin. 1 vol. • o f . 
peti t in-16, cartonné, 

Contes p o p u l a i r e s t i r é s de Gr imm, Musaeus, A n d e r s e n , et des 

Feuilles de palmier, par H e r d e r et L i ebesk ind . Texte al lemand, 

publié avec des notices sur les auteurs et des notes, par M. Scherdlin. 

1 vol. petit in-16, cartonné, 3 f r " 

Sch i l l e r : La Fiancée de Messine. Texte al lemand, publié avec une 

introduction et des notes, par M. Scherdlin. 1 volume peti t in-16, 

cartonné, 1 f r " 5 0 

S c h m i d : Les Œufs de Pâques. Texte a l l emand, publié avec une 

notice, des notes et un vocabulaire des mots contenus dans le volume, 

par M. Scherdlin. 1 vol. petit in-16, cartonné, 1 fr- 50 

0 7 4 1 . — I m p r i m e r i e A. L a h u r e , r u e d e F l e u r u s , 9 , J P a r i s . 

V 

L E C T U R E S 
il u'HUA .11/ lin lu r.-ul/v/l 

A L L E M A N D E S 
E N F A N T I N E S 

. fc&rç! 29b «mksIO esb aSMB'i .»'• , s i t«U«l tow nu lo ¡¡o'ton oovr 

P U B L I E E S 

C o n f o r m é m e n t a u p l a n d ' é t u d e s de 1880 
•rt , .!ov r S m t e K ah w u D ' 

A L ' U S A G E D E S C L A S S E S P R É P A R A T O I R E S 

jRtnunlr.DOEii iib a l rMtnna ?•.!. i ' & ̂ f - n e m e i l e eamèi i i 9b a i n o 3 
PAK 

E. SCHERDLIN 
toBMsea6ia ^doafiatouriiF.slmifaii sbaieiado XUBOOIOBI JO «BISOU 

A g r é g é d e l ' U n i v e r s i t é 

P r o f e s s e u r a u l y c e e C h a r l e m a g n e 

Maître d e c o n f é r e n c e s à l ' É c o l e p o l y t e c h n i q u e 

. i l £ • ^ . ¡ m i t o ^ i o ,Ôi-ni JiJaq 
p.ob lo t « e 8 i e b n A .»»¿KP.HM . n i n r h a a b sè t î ' t s a ù e l u q o q zoJaoD 

D E U X I È M E É D I T I O N 

•aillnoiiaB -M isq .eolofl soli 16 e i ao lus asf mu as:>iJorr y b » « ôikUyj 
.VI g Jii'tij ' : 

W o à w èiiduq .BusiasIiB a û » T .»«V. • : ; rf : ' i s l l i do? . 
,3I-ni i i teq amniov I .niiLiSi ;}2..M i s q ¿ei ' i jc «afi ï j flc-iiaut- l i a i 
(të .il i • téaocJïM 

P A R I S „ 
L I B R A I R I E H A C H E T T E E T G * 

79, BOULEVARD SAINt-GERMAIN, 79 

1882 . ; 

4 0 2 7 1 
* t - ' • 



S 3 
/ e s t 

a D A ' i Ù i H 

,.H j D i i i n i ), ¿iliiêob ûgST/uo iiJoq oo Jiicilduq flH 

• M] I .'L' L -OB «JJIOURMÙ G - i d i a i a i q ZUIÎ sJnctu'J eonuyj, 

iîj'im ijluo-/ •-ÎUO/U AUON ^obnamalle o-iiilrioù'I ob . 

t j j g g î V * , " ! ol iup à; ' i l mi ¿iiium Jlio 

IW^mP^1 'e 1 1 9 ^ f l i i i q u i i « o i K t f 8 3 1 I 

rtHtmiilu'jv* «or/il aol riieb « ¿ i m s i q ¿oi aài&u 

i F O N D 0 niiu.itioi) nu'lBiàJJil ob / « m aaeb 2bn<$ FUBUCAOB.«̂ * 
5TSttm9^ 89!) é ¿qraol eb qui) 'ioio88noD «ai/fi oiJon 6 

,uon ôliliiH'i Jnob , / iù / oluaA FÎ OTIIIMI ob aaoiowzo 

9 

P R É F A C E 

En publiant ce petit ouvrage destiné à initier nos 

jeunes enfants aux premiers éléments de la lpcture et 

de l 'écri ture allemandes, nous avons voulu mettre 

entre leurs mains un livre qui les familiarisât avec 

les textes imprimés en caractères latins et allemands, 

usités les premiers dans les livres scientifiques, les se-

conds dans ceux de l i t térature courante. On ne saurait , 

à notre avis, consacrer trop de temps à ces premiers 

exercices de lecture à haute voix, dont l 'utilité nous 



a été démontrée par une longue expérience dans r en -

seignement des langues. 

Ayant affaire à de jeunes enfants , nous n'avons 

garde de leur parler g rammai re . L'école, la maison, 

la parenté, les vêtements, les ustensiles les plus usités, 

la ville, les animaux domestiques, les arbres , les 

f rui ts , les fleurs, tels sont les objets sur lesquels nous 

appelons spécialement leur j eune intelligence. Pour 

répondre au vœu que nous en ont exprimé un grand 

nombre de collègues, nous faisons suivre chacun des 

vingt-deux premiers exercices d 'une liste de mots ren-

fermant , outre les expressions qui y ont paru , des 

mots se rapportant à la même matière . Cette addition 

pourra servir de base à de petits exercices de conver-

sation, auxquels les enfants prêtent, comme une expé-

rience récente nous l'a amplement démontré, la plus 

vive attention. Personne ne nous en voudra d'avoir 

ajouté à ces exercices de lecture des poésies t irées de 

ce trésor inépuisable que possède l 'Allemagne et que 

les esprits les plus distingués n 'ont pas dédaigné 

d 'enrichir . 

Écrire des livres pour les petits enfants n 'est pas 

chose aussi facile qu 'on serait tenté de le croire. Le 

maître du genre en Allemagne, le Chanoine Schmid, 

confesse dans son autobiographie qu'il lui a fallu de 

longues années pour apprendre à écrire la langue de 

l 'enfance. Combien plus difficile est la tâche de celui 

qui s 'adresse à des enfants pour lesquels l 'allemand 

n'est pas la langue maternelle. Dans le jugement que 

l'on portera sur cet opuscule, on tiendra compte, 

nous en avons la conviction, de ces difficultés, et l'on 

ne verra dans ce petit ouvrage qu 'un essai tenté pour 

répondre dans toute la rigueur du te rme au nouveau 

programme des études qui demande pour les élèves 

de Neuvième un livre de « Lectures enfantines ». 

- j q / o OUIJ "unioa ,hi9Jj?q GHIFILJII'J ¿oi KUJP/.SJT; 
Par is , juil let 1882. 
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ALPHABET ÉCRIT ET IMPRIMÉ. 

M I N U S C U L E S . 

Voyelles e t diphtongues. 

a c t o n 
a c i o u (ou) 

// * " 

d ò n i ) 

ili œ . U y (ypsilon) 

>S // t.s ty 

au du ai ci eu 
aou œu (oï) ai ci (aï) cu (eut) 

LECTURES ALLEMASDtà. ' 



Consonnes simples. 

^ ^^ ^ 
b c b f fl t> i T 

b c a f g H l l( / i a) i ( i 0 i i e ) k 

1 m n ç q * f 
1 m n p q ( M r s 

J ^ ^ ^ 
t D tt) * J 
t V (/aou) W M x Z (teffc) 

1. Celte forme de Ps s'emploie à la fia des mots ou des syllabes. 

ALPHABET ÉCRIT ET IMPRIMÉ. 
Consonnes composées. 

RT) D VF M 
c h (itsé-ha) c k (tse'-ka) p f p h (pé-ha) 

q u fcf ) fo Î Î 
qu (kou-ou) scll (ess-tsé-ha) Sp SS (css-css) 

F T T I ) % 
st sz (ess-tsette) tll ( ie- /m) Iz (lé-tsette) 

K e p a s c o n f o n d r e « 

LES LETTRES É C R I T E S : 

T 7 
g 

C et C 
e c 

t/ 

n u 

q v 
LES LETTRES I M P R I M É E S : 

1' 

f et f ï et X 
r x 

U et it 
u 11 



ALPHABET ÉCRIT ET IMPRIMÉ 

Alphabet complet. 

y ' - f f 

a 6 c b C 
a b C (1 e 

/ 
r 
f 

s 

a i) t i ; ; 
g h i j k l 

/ / 
m n 0 p <1 
m n 0 p q 

^ / V c 

V 

/ 

î («) t U 

r s s t u 

¿ r ^ / 
\) i y r V ' 8 

* \ v X y z 

ALPHABET ÉCRIT ET IMPRIMÉ. 

M A J U S C U L E S . 

Voyelles et diphtongues. 

j ¿r 21 
© 3 D U 

E I 0 U 

Qt D Û W 
À Ô C Y 

/ / 

5 1 « S Ï t t 2 U 
Au A eu (eui) Ai 

( S i © U 
Ei Eu 
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B 

© 

S 
L 

¿f 
Q 
Q 

Consonnes simples. 

W J 
G 

£ H 

m 
M 

91 
R 

M? 
as 
V 

S 
w 

S 
D 

3 
.1 

^ M W 
9 1 
S 

@ 
s 

I • » 
F 

« 
• K 

P 

r 7 
% 
T 

3 
z 

ALPHABET ÉCRIT E T IMPRIMÉ. 7 

Consonnes composées. 

m 
Ch 

m 
Pf 

tir 
m 

ph 
C u 

Qu 

SI) 
Sch 

W 
Sp 

@ t 
St 

N e p a s c o n f o n d r e : 

L E S L E T T R E S É C R I T E S : 

y & 
L B 

G 

23 e t as 
B Y 

N R 

%{) 
Tli 

M 
St 

Q V 
L E S L E T T R E S I M P R I M É E S : 

S e t @ 
G E 

9 ì e t 9 ì 

N R 
D e t Q 

0 Q 



Alphabet complet. 

51 33 (S © S S 
A B C D E F 

£ 11 
3 3 j 

D 
o P 

D 
Q 

R m di 
^ L M N 

T7 21 
OÌ © X U 
R S U 

SB i ï 
V W X 

© V 
3 
z 

LECTURES ALLEMANDES 
E N F A N T I N E S 

I. E X E R C I C E S D E L E C T U R E S 
EN C A R A C T È R E S L A T I N S 

S U I V I S D E L I S T E S D E MOTS. 

D I E 4 C I I U L E . 

L'école. 

Ich bin noch klein, aber ich 
gehe schon in die Schule. Die 
Schule ist wei t ' . Unser Lehrer 
ist gut, aber streng. Es sind 
viele Schüler in der Schule;-
sie sitzen auf Bänken und der 
Lehrer auf einem Stuhl. Wir 

haben eine Mappe, einen Bleistift , eine Feder, Bücher, 
Hefte und ein Lineal. Wir lesen und schreiben täglich. 
Der Lehrer schreibt mit d<# Kreide auf die schwarze 
Tafel. Die Karte hängt an der Mauer. Wir schreiben 

1. Weit, eloign«'. 



Alphabet complet. 
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LECTURES ALLEMANDES 
E N F A N T I N E S 

I. E X E R C I C E S D E L E C T U R E S 
EN C A R A C T È R E S L A T I N S 

S U I V I S D E L I S T E S D E MOTS. 

DIE 4CIIULE. 

L'école. 

Ich bin noch klein, aber ich 
gehe schon in die Schule. Die 
Schule ist wei t ' . Unser Lehrer 
ist gut, aber streng. Es sind 
viele Schüler in der Schule;-
sie sitzen auf Bänken und der 
Lehrer auf einem Stuhl. Wir 

haben eine Mappe, einen Bleistift , eine Feder, Bücher, 
Ilefte und ein Lineal. Wir lesen und schreiben täglich. 
Der Lehrer schreibt mit dar Kreide auf die schwarze 
Tafel. Die Karte hängt an der Mauer. Wir schreiben 

1. Weit, e loigni . 



mit Dintc und mit Bleistift in das Heft. Der Lehrer 
straft den faulen Schüler und belohnt den ileiszigen. 
Ich habe die Dinte umgeleert1 . Wo ist der Schwamm? 
Wo ist der Laken? 

1 . ec est Ion". 
L I S T E D E M O T S . 

die Schule, l'école 
der Schüler, l'écolier • 
der Lehrer, le professeur 
der Schulsaal, la salle d'école 
die Rank, pl. "e, le banc 
die schwarze Tafel,' le tableau noir 
der Bleistift, le crayon 
die Feder, la plume 
der Federhalter, le porte-plume 
die I)ii\te, l 'encre 
das Dintenfass, pl. "sser, l 'encrier 
das lieft, pl. e, le cahier 
das Buch, pl. "er, le livre 
das Lineal, la règle 
das Katheder, la chaire 

die Mappe, la serviette 
der Schwamm, pl. "e, l'éponge • 
der Laken, le torchon 
dig Kreide, la craie 
die Karte, la carte 
der Atlas, l'atlas 
die Abschrift, pl. en, la copie 
das Concept, le brouillon 
das Dictât, la dictée 
die mündliche Aufgabe, la leçon 
die schriftl iche Aufgabe, le de-

voir " ' • 
die Strafarbeit, le pensum 
das Nachsitzen! la retenue 

'das Gymnasium, le lycée 

\ s c / A D I E V E R W A N D T S C H A F T . 

La p a r e n t # 

Das Kind liebt seinen Vater ufid seine Mutter. Meine 
Eltern sind gut. Ich habe drei Brüder und zwei Schwes-
te rn . Unser Groszvater ist al t . Mein Onkel und meine 
Tante haben drei Söhne; es sind nieine Vettern. Ich habe 
auch noch zwei Basen. Meine Groszmutter ist k rank. Mein 
Onkel hat eine Nichte und zwei Neffen? Big Familie 
meines Vaters ist grosz. Der Knabe und das Mädchen 
sind höflich und fleiszig. „Der Bruder meiner Mutter 

kommt morgen. Meine Geschwister sind noch jung . Die 

Groszeltern lieben ih re Enkel. 

L I S T E D E M O T S . 

die Nichte, la nièce 
der Vetter, le cousin 
die Base, la cousine 
der Groszvater, le grand-père 
die Groszmutter, la grand'mère 
der Schwager, le beau-frère 
die Schwägerin, la belle-sœur 
der Tochtermann, le gendre 
die Sohnsfrau, la belle-fille 
die Schwiegermutter, la belle-mère 
der Schwiegervater, le beau-père 
der Enkel, le petit-fils 
die Enkelin, la petite-fille 
die Familie, la famille 
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DIE ZEIT. 

Le temps . 

Gestern war es schön, aber heute regnet es. Das 
Jahr hat vier Jahreszeiten; s ie 'he iszen: der Frühl ing, 
der Sommer, der Herbst und der Winter. Die sieben 
Tage der Woche sind : Sonntag, Montag, Dienstag, Mitt-
woch, Donnerstag, Freitag, Samstag oder Sonnabend. 
Das Jahr hat zwölf- Monate : J anua r , Februar , März, 
April, Mai, Juni , Juli, August, September, Oktober, No-
vember, Dezember. Der Tag hat vier und zwanzig Stun-
den, das Jahr zwei und fünfzig Wochen. Ich gehe über-
morgen in die Schule. Morgen ist Sonntag. Ich habe 
vorgestern mit meinem Freunde-gespielt . ' 

der vater, le pere 
die Mutter, la mère 
die Eltern, les parents (père et mère) 
der Sohn, le fils 
die Tochter, la fille 
das Kind, l'enfant 
der Knabe, le garçon 
das Mädchen, la petite lille 
der Bruder, le frère 
die Schwester, la sœur 
die Gesclufîster, (les f rèreset sœurs) 
der Onkel, l'oncle j J j 
die Tante, la tante 4 i 
iler Npffi». 1« nevfit I 



I . I S T E P lî M O T S . 

gestern, liier 
heute, aujourd 'hui 
morgen, demain 
übermorgen, après-demain 
vorgestern, avant-hier 
der Tag, le j ou r 
die Stunde, l 'heure 
die Minute, la m i n u t e 
die Woche, la semaine 
der Monat, le mo i s 
das Jahr, l 'année 
das Vierteljahr, le t r imestre 
das Halbjahr, le semestre 
das Jahrhunder t , le siècle 
acht Tage, huit j o u r s 
vierzehn Tage, quinze jours 
die Jahreszeit, la saison 
der Frühling, le pr in temps 
der Sommer, l 'été 
der Herbst, l 'automne 
der Winter, l 'hiver 
das Wetter, le temps (température) 

Sonntag, dimanche, avec l'article 
der 

Montag, lundi, avec l'article der 
Dienstag, mardi, avec l'article der 
Mittwoch, mercredi , avec l'article 

der 
Donnerstag, jeudi, avec l'article der 
Freitag, vendredi, avec l'article der 
Samstag, Sonnabend, samedi, avec 

l'article der 
Januar, janvier 
Februar , février 
März, mars 
April, avril 
Mai, mai 
Juni , ju in v — 
Juli, juillet 
August, août 
September, septembre 
October, octobre 
November, novembre 
December, décembre 

DAS HAUS. 

La maison. 

Das Haus ist ein 
Gebäude. Es bat ei-
nen oder mehrere 
Stöcke. Unten ist das 
Thor, der Hof und 
der Keller. Dann 
kommt man über 
einige Stufen in den 

Flur und das Erdgeschosz. Da ist die Köche, die 

Vorrathskammer, das Esszimmer und der Saal (säl). 
Die Treppe füh r t in den ersten Stock; da ist eine 
Wohnung von sieben Zimmern. Meine Eltern haben da 
ihre Schlafzimmer, Wohnzimmer und Arbeitszimmer. 
Die Kinder wohnen im zweiten Stock und die Dienst-
boten in den Dachzimmern. Die Böden sind eingelegt1 , 
die Decken gemalt und die Fenster mi t Läden ver-
sehen. 

s 
1. Eingelegt, parqueté . 

L I S T E D E M O T S . 

das Haus (pl. Häuser), ia maison 
das Thor, die Thüre, la porte 
der Hof, la cour 
der Stock, das Stockwerk, le tage 
das Erdgeschosz, le rez-de-chaussee 
die Treppe, die Stiege, l'escalier 
die Stufe, la marche 
die Wohnung, le logernent 
das Zimmer, la chambre 
das Esszimmer, la salle ä manger 
das Schlafzimmer, la chambre ä 

coucher 
der Saal (Wohnzimmer), le salon 
das Studierzimmer, la chambre de 

travail, le cabinet de travail 
die Küche, la cuisine 
die Vorrathskamnier, l'oflice 
das Vorzimmer, l 'antichambre 
die Hausflur, le corridor 

der Keller, la cave 
der Hoden (die Bühne), le gre-

nier 
das Dachzimmer, le galetas 
das Dach, le toit 
der Fuszbo^en, le plancher 
die Mauer (pl. Mauern), die Wand, 

le mur 
der (das) Kamin, la cheminée 
das Fenster, la fenêtre 
der Laden, pl. Läden, le volet 
der Altan, le balcon 
der Stall, l 'écurie 
der Kuhstall, l'étable 
der Hühnerhof, la basse-cour 
der Taubenschlag, le pigeonnier 
der Saustall, la porcherie 

I das Gitter, la grille 
! der Garten, le jardin 

u 5 



DER TISCH. 

La t ab l e . 

Die Magd deckt den Tisch. 
Sie stellt die S tüh l e und einen 
Schemel f ü r die Mutter . Auf das 
Tischtuch stellt sie die Gläser, 
die Wasserflasche, die Flaschen 

¿ ^ ' Z - ^ - c u n d d i e T e i i e r , Neben die Teller 

legt sie Gabel, Messer, Löffel und Servie t ten . Wenn 
der Vater kommt , so r u f t die M u t t e r : « Tragen Sie 
auf 1 . » Dann br ingt das Mädchen die S u p p e ; die 
Schüssel ist von Porzellan. Die Mutter theil t a u s ; 
sodann tr inken wir Wein und W a s s e r , essen Brot , 
Fleisch, Salat und Gemüse. Dann t räg t m a n a b 2 . Wir 
f rühs tücken u m sieben Uhr, essen u m zwölf Uhr zu 
Mittag; u m vier Uhr gibt uns die Mutter das Vesperbrot 
und um acht Uhr essen wir zu Nacht 3 . Am Sonntag 
haben wir Kuchen. 

1. Tragen Sic auf, scrvez. — 2 . trägt man ab, on dessert . — 

3 . essen ti'ir zu Nacht, nous soupons. 

1.1STE DE MOTS. 

der Tisch, la table 
der Stuhl, pl. "e, la chaise 
der Schemel, le tabouret 
das Tischtuch, la nappe 
das Glas, pl. "er, le verre 
das Messer, le couteau 
die Gabel, pl. n, la fourchette 

der Löffel, la cui l ler 
das Besteck, pl. e, le couvert 
die Schüssel, p l . n, le plat 
die Tasse, la tasse 
die Scliale, la soucoupe, la sous- 1 

tasse 
der Teller, l 'assiette 

SES*«»- * 

das Frühstück, le dejeuner 
das Mittagsessen, le diner 
das Vesperbrot, le goüter 
das Nachtessen, le souper 
das Gastmahl, pl. "er , le festin 
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D A S E S S E N . 

Les a l imen t s . 

Die Suppe ist versalzen1 . Das Fleisch ist Weich. Die 
Kinder lieben das f r i sche Brot. Das Gemüse ist gar \ 
Das Rindfleisch ist zäh 5 . Das Schweinefleisch ist unge-
sund . Hammelfleisch und Kalbfleisch sind gesund. Man 
bäckt Kuchen a u s Mehl. In dem Backofen bäckt man 
Brot, Kuchen und andere Speisen. Das Wasser und der 
Wein sind nicht f r i sch und das Bier ist sauer . Der Senf 

1. Versalzen, t rop salé. — 2 . gar, cuit ä poinf. — 3. zäh, coriacc. 

die Suppenschüssel, la soupière 
die Flasche, la bouteille 
die Wasserflasche, la carafe 
das Salzfasz, la salière 
die Serviette, la serviette 



ist zu scharf . Die Kartoffeln sind nicht genug geröstet1 . 
Die Erbsen sind noch nicht reif. Das Ei ist gut gesot-
ten5 . Die Butter ist f r isch. Man findet die beste Milch in 
der Schweiz. In diesem Salat ist nicht genug Essig und 
Oel. Diese Spargelnsind schmackhaf t . Die Suppengemüse 
he issen : Petersilie, Kerbel, Lauch, Schnit t lauch, Zwiebel. 
Der Thee und der Kaffee sind warm. Der beste Pfeiler 
kömmt aus Asien. Das Salz ist trocken. 

1. geröstet, f r i t . — 2. gesotten, t ou i l l i . 

L I S T E D E M O T S . 

die Suppe, la soupe 
das Fleisch, la viande 
das Bröl, le pain 
das Gemüse, le l égume. 
der Salat, la salade 
das Rindfleisch, le bouilli 
Hammelfleisch, du mouton 
die Hammelskeule, le gigot de 

mouton 
Kalbfleisch, du veau 
Schweinefleisch, du porc 
der Braten, le rôti 
das Mehl, la fa r ine 
der Wein, le vin 
das Wasser, l'eau 
das Bier, la bière 
der Essig, le vinaigre 
das Oel, l 'huile 
der Pfeffer, le poivre 
der Zucker, le sucre 
das Salz, le sel 
der Senf, la moutarde 

die Kartoffel, la pomme de 
terre 

die Bohnen, les haricots 
die Erbsen, les pois 
der Kohl (das Kraut), le chou 
Spinat, les épinards 
die Spargel, l 'asperge 
die Artischocke, l 'artichau 
die Zwiebel, l'oignon 
die Petersilie, le persil 
das Kerbelkraut, le cerfeuil 
der Schnittlauch, la ciboulette 
der Lauch, le poireau 
der Knoblauch, l'ail 
Jas Ei, pl- Eier, l'œuf 
die Butter, le beurre 
der Käse, le fromage 
die Milch, le lait . 
der Thee, le thé 
der Kaffee, le café 
Gefrorenes, une glace 
der Kuchen, le gâteau 

7 

M Ö B E L UND 1 I A U S G E R À T H E . 

Meubles et ustensi les de maison. 

Das Uett ist s ch l ech tgemach t ; die Matratze ist un-
gleich, die Kissen sind nicht genug geschüttelt und das 
Betttuch und die Decke sind nicht umgebogen. Geben 
Sie mir ein reines Handtuch. Die Kommode hat fünf 
Schubladen. In meinem Schlafzimmer habe ich einen 
Schrank, einen Lehnstuhl , einen Waschtisch, zwei 
Stühle. Auf dem Boden ist ein Teppich und an den 
Fenstern Vorhänge. Jeder Schüler soll eine Bürste, e inen 
Kamm und einen Schwamm habefl^Dieses Ciavier ist 
vortrefflich. Die Stutzuhr steht auf dem Kamine. In un-
serm Wohnzimmer ist ein groszes Sopha. Das Gemälde 
hängt an der Wand. Ueber dem Spiegel ist ein Leuchter. 
Die Lampe brennt heller als die Wachskerze. Der 
Schlüssel stockt im Schlosz. Die Wanduhr geht richtig. 

Mti;T:''!KS ENFtNTISFS. 2 



L I S T E D E M O T S . 

das Bett, le lit ^ 
das Kissen, le coussin 
das Deckbett, l 'édredon 
die Decke, la couverture 
das Bettuch, das Leintuch, pl. "er , 

le drap de lit 
das Handtuch, l 'essuie-mains 
der Nachttisch, la table de nuit , 
der Teppich, le tapis, 
die Kommode, la commode, 
der Schrank, p. "e, l 'armoire 
der Spiegel, la glace 
der Leuchter, le llambeau 
die Wachskerze, la bougie 
die Lampe, la lampe 
der Lampenschirm, l'abat-jour 
der Waschtisch, la toilette 
das Waschbecken, le lavabo 
die Bürste, la brosse 
der Kamm, pl . "e, le peigne 
die Seife, le savon 
der Waschtopf, le pot à eau 
der Eimer, le seau 

der Vorhang, pl. "e, le rideau 
das Sopha, das Ruhebett, le canapé 
der Stuhl , pl. "e, la chaise 
der Sessel, la chaise 
der Lehnstuhl, le fauteuil 
der Kehrbesen, le balai 
der Federbesen, le plumeau 
der Laken, le torchon 
das Schloss, pl. "sser, la se r rure 
de r Schlüssel, la clef 
der Wandschrank, le placard 
die Schublade, le t iroir 
das Gemälde, le tableau 
das Klavier, le piano 
der Ofen, pl. "n, le poêle 
die Standuhr, la pendule (sur un 

meuble) 

die Stutzuhr, la pendule (sur un 
meuble) 

die Wanduhr, la pendule (au mur) 
das Fach, der Schalt, le rayon 
der Arbeitstisch, la table à ouvrage 
der Schreibtisch, le bureau 

D E R M E N S C H L I C H E K O R P E B . 

Le corps h u m a i n . 

Der Mensch hat ei-
nen Körper. Diellaupt-
theile des Körpers 
sind : der Kopf, der 
Rumpf , die Arme, die 
Beine, die Füsze. Im 

Kopfe sitzen die Augen, die Ohren, die Nase und der 

Mund. Im Munde sind die Zähne und die Zunge. Wir 
haben zwei Hände und zehn Finger. Die Finger heiszen 
der Daumen, der Zeigefinger, der Mittelfinger, der Ring-
finger und der kleine Finger. Dieser Mann hat einen 
groszen Bart. Das Kind hat ein Bein gebrochen^; Gestern 

• hatte ich Kopfweh und Zahnweh, ^ i e Neger haben 
wollige Haare. (Du hast dicke Backen (Wangen). An 
den Fingern und den Zehen haben wir Nägele Der Hals, 
die Brust und der Rücken sind Theile des Rumpfes. 

| Seine Achsel (Schulter) ist s ch i e f / Er hat eine hohe 
Schul te r und ein rundes Kinn. 

L I S T E D E M O T S . 

der Körper, le corps 
der Kopf, la tète 
das Haar, les cheveux. 
die Stirne, le front 
das Auge, l'œil 
die Nase, le nez 
die Wange, die Backe, la joue 
das Ohr, pl. die Ohren, l'oreille 
der Mund, la bouche 
der Zahn, pl . die Zähne, la dent 
die Zunge, la langue . 
die Lippe, la lèvre 
das Kinn, le menton 
der Hart, la barbe 
der Hqls, le cou 
die Sohulter, die Achsel, l'épaule 
der Rücken, le dos 
die Brust, la poitrine i 
das Herz, le cœur * 
der Bauch, le ventre 

dfe Lunge, le poumon * 
der Arm (p lu r . die Arme), le 

bras 
der Ellbogen, le coude 
die Hand, la main 
der Finger, le doigt 
der Daumen, le pouce 
der'Zeigelinger, l'index 
der Mittelfinger, le médius 
der Ringfinger, l 'annulaire 
der kleine Finger, le petit doigt 
die Faust, le poing 
das Bein, la jambe 
die Wade, le mollet 
der Fuss, le pied 
die Ferse, le talon 
das Knie, le genou 
die Zehe, le doigt du pied 
der Mann, der Mensch, l 'homme 
die Frau, das Weib, la femme 
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D I E K L E I D E R . 

Les vê tements . 

Mein Schneider hat meine neuen Kleider gebracht : 
einen Rock, zwei Paar Hosen und eine Weste. Diese 
Schuhe, diese Stiefel und dieseIïalbstiefel sind neu. Ich 
trage einen grünen Sonnenschirm und eine schwarze 
Brille, denn ich habe kranke A u g e n ^ D e r Knabe zieht 
den Hut ab vor seinem Lehrer. Die Tyroler tragen kurze 
St rümpfe . Ich ziehe1 am Sonntag ein fr isches Hemd und 
einen reinen Kragen a n ^ I m Sommer trage ich einen 
S t rohhut . Meine Mutter trägt eine Haube. Im Winter 
ziehe ich einen Ueberzieher an. Diese Dame hat einen 
schönen Schwal (prononcez Schäl). Meine Schwester 
stickt Pantoffeln. Das ist ein schöner Stock. Ich habe 
neue Handschuhe gekauft. Er hat sein Schnupftuch 
(Taschentuch) vergessen. Meine Mutter näht mi r einen 
Knopf an meine Hosen. Das ist eine schöne Halsbinde. 

1 . Ich ziehe... an, j e m e l s . 

I . I S T E D E M O T S . 

die Kleidung, les habits 
das Kleid, die Kleider, le vêtement 
der Hut, le chapeau 
die Haube, le bonnet 
das Hemd, la chemise 
die Halsbinde, das Halstuch, la 

cravate 
der Kragen, le col 
die Weste, le gilet 

der Rock (pour hommes), la re-
dingote 

der Frack, l'habit 
der Knopf (pl. "e), le bouton 
dip Beinkleider, die Hosen, le pan-

• talon 
der Schuh, le soulier 
der Stiefel, la botte 
der Halbstiefel, la bottine 

die Stiefelette, labottine (de dame) 
der Pantoffel, la pantouffle 
der Strumpf, pl. Strümpfe, le bas 
die Socke, la chaussette 
der Handschuh, le gant 
der Rock, la robe 
der Schwal, le chäle 
die Mamille, la mantille 
der Regenschirm, der Schirm, le 

parapluie 
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D I E I I A U S T I I I E R E . 

Les an imaux domestiques. 

Das Pferd is t 
ein nützliches 
T h i e r . Dieser 
Bauer ha t zwölf 
Ochsen. Die Kuh 
hat ein Kalb. 
Der Hirt hat das 
Schaf gescho-
ren 1 . Der Esel 
des Müllers trägt 
einen Sack. Das 
Schaf gibt Wol-
le. Der Wolf hat 
ein Lamm ge-

fressen. Die Katze ist falsch und der Hund t reu. Das 

1. Hai geschoren, a tondu. 

der Sonnenschirm, le parasol 
der Ueberrock, der Ueberzieher, le 

pardessus 
der Regenmantel, l'imperméable 
der Strohhut, le chapeau de paille 
der Stock, la canne 
der Kneifer, le pince-nez / 
die Brille, les lunettes • 
das Schnupftuch, das Nasmciî, le 

mnuclioip. 



Schwein grunzt 1 . Die Taube g i r r t 1 . Der Hahn krall t a m 
f rühen Morgen. In diesem Hühnerhofe s ind viele Enten . 
Gänse, Hühner und Küchlein. Das Huhn legt täglich ein 
Ei. In dem Gebirge b rauch t man Maulesel. Das Füllen 
ist ein junges Pferd. Diese Henne ha t zehn Küchlein. 
Die Kuh brü l l t wenn sie Hunger ha t . Dieser Stier ist 
sehr böse. 

1. Grunzt, grogne. — 2 . girrt, roucoule. 

L I S T E D E M O T S . 

die Hausthiere, les animaux do-
mestiques 

das I'ferd, le cheval 
das Füllen, le poulain 
der Hengst, l'étalon t 
die Stute, la pouliche 
das Gestüte, le haras 
der Ochs, le bœuf 
der Stier, le taureau 
die Kuh, pl. die Kühe, la vache 
die Färse, la génisse 
das Kalb (pl. "er), le veau 
der Widder, le bélier 
das Schaf, la brebis 
das Lamm, l'agneau 
der Hammel, le mouton 

die Katze, le chat 
der Hund, le chien 
der Esel, l 'âne 
der Maulesel, le mulet 
die Herde, le troupeau 
die Taube, le pigeon 
die Eilte, le canard 
die Gans, pl . die Gänse, l'oie 
die Henne, das Huhn, pl. Hühner, 

la poule 
der Hahn, le coq 
das Küchlein, le poussin 
der Truthahn, le dindon 
die Truthenne, la dinde 
das Schwein, le porc 

i 
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D I E W I L D E N U N D R E I S Z E N D E N T H I E R E . 

Les a n i m a u x sauvages e t ca rnass ie r s . 

Der Löwe hat eine grosze Mähne. Der Tiger und 
der Panther haben ein geflecktes Fell. Die Wölfe sind 
gefähr l iche Raubthiere . Es gibt vielerlei F ü c h s e ; die 
bekanntesten sind der gemeine Fuchs und der Schakal. 
Man findet den Luchs in Amerika, den Elephanten, das 
Nilpferd und das Nashorn in Afr ika, das Kameel in Ara-
bien. Der Marder, das Wiesel und der Dachs sind den 
Hühnern gefähr l ich. Der Maulwurf untergräbt dieGärten. 
Das Wildschwein hat dieses Feld verwüstet . Der Jäger 
hat einen Hasen und zwei Kaninchen geschossen. Vorige 
Woche hat m a n m e h r e r e Hirsche und Rehe geschossen. 
Die Maus ist ein Nagethier ' . Das Eichhörnchen ist ein 
niedliches Thier . Der Bär ist ein Klet ter thier 2 . Die Ratte 
(Ratze) vermehr t sich sehr schnell . 

1. Nagethier, r o n g e u r . — 2 . Kletterthier, an imal g r i m p e u r . 



L I S T E I> E M O T S . 

die wilden Tbiere, les animaux 
sauvages 

der Löwe, le lion 
d e r Tiger, le t igre 
d e r Panther , la panthère 
der Wolf, pl. die Wölfe, le loup 
der Fuchs, pl . die Füchse, le r enard 
die Hyäne, l 'hyène 
der Marder, la m a r t r e 
de r Ilt is, le putois 
das Stachelschwein, le porc-épic 
der Igel, le hérisson 
de r Luchs, le lynx 
de r Eléphant, l 'éléphant 
das Nilpferd, l 'hippopotame 
das Nashorn, le rhinocéros 
das Kameel, le chameau 
der Goldfuchs,der Schakal, le chacal 
der Bär (pl. en), l ' ours 
der Eisbär, l 'ours blanc 
der Maulwurf, la taupe 

das Wiesel, la 'belet tc 
der Dachs, le blaireajK* 
der Leopard, le léopard 
der amerikanische Tiger , le cou-

gua r 
das Wildschwein, le sanglier 
die Giraffe, la g i rafe 
die Maus, pl . die Mäuse, la souris 
die Ratte, le r a t 
der Hase, le l ièvre 
das Eichhorn , l 'écureuil 
das Kaninchen, le lapin 
der Hirsch, le cerf 
die Hindin , die H i r s c h k u h , la 

biche • k 

das Reh, le chevreuil 
das Hirschkalb, le faon 
der Zobel, la zibeline 
der Affe, le s inge 
der Hamster, le hamster , la mar-

mot te 
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D I E V Ö G E L . 

Les o iseaux. 

Der Spatz (Sperling) 
ist der f rechs te Vogel; 
er ha t b r a u n e Federn , 
einen dicken Kopf und 
einen scharfen Schnabel. 

Der Adler nistet auf den Bergen. Der Schwan hat ein 
weiszesGefieder. Hörst du das Gezwitscher* de r Schwalbe? 

\ . Das Gezwitscher, le g a z o u i l l e m e n t . 

Die Nachtigall und die Lerche haben einen schonen 

Gesang. Der Storch und der Reiher haben lange Beine. 

Mein Vater ha t m i r einen Finken und einen Zeisig 

gekauft . Der Strauss ist der gröszte Vogel. Der Rabe 

und die Krähe haben ein unangenehmes Geschrei. Die 

Eule sieht n icht bei Tage1 . Der Pfau hat s c h ö n e Federn . 

Der Kuckuk r u f t i m Walde. Die Grasmücke ist ein klei-

ner Vogel. 

1 . Bei Tage, pendant le jour . 

L I S T E D E M O T S . 

der Vogel, pl . dieV8gel, l 'oiseau 
das Gefieder, le plumage 
der Schnabel, le bec 
der Schwan (pl. "e), le cygne 
der Adler, l 'aigle 
die Amsel (pl. n) , . le mer le 
der Sperbe r , l 'épervier 
der Reiher,- le héron 
die Eule, le hibou 
der Fasan, le faisan 
die Lerche, l 'alouette 
die Wachtel, la caille 
der Storch, pl . die Störche, la ci-

gogne 

die Nachtigall, le rossignol 
die Grasmücke, la fauvet te 

das Rebhuhn, la perdrix 
der Krammetsvogel, la gr ive 
der Fink, le pinson 
der Pfau, le paon 
der Sperl ing, der Spatz, le moineau 
die Schwalbe, l 'hirondelle 
der Zeisig, le se r in 
der Voge l s ra ths , l ' au t ruche 
die Schnepfe, la bécasse 
d e r Kuckuk, le coucou 

• d e r Flügel/ l'aile, 
die Wildente, le canard sauvage 
de r Rabe, le corbeau 
die K r ä h e t corneille 
der Staar , l ' é tourneau 

! die Meise, la mésange 

' I 
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D I E F I S C H E . 

Les poissons. 

Der Fisch bewegt sich mit 
den Floszfedern und dem 
Schwänze. Der Fischer hat 
e inen Hecht u n d einen Karpfen 
gefangen. Die Forel le lebt im 
Gebirgswasser 1 . Der Aal ha t 
ein zähes Leben. Die Krebse 

werden gesotten. Der Wallfisch wird i m m e r seltener. 
Der Hai ist ein Raubfisch. Der Stockfisch wird gesalzen 
oder gedör r t . - Im Norden iszt m a n ge räuche r t en Lachs. 
Die Seefische haben einen starken G e r u c h ; d i egewöhn-
lichen heiszen : der I läring, die Sardel le , die Makrele, 
der Schellfisch. Die feineren sind : d e r Kabeljau, die 
Sole, der Steinbutt , ( $ r Stör und der Lachs. Das Fleisch 
des Hummers ist schwer zu verdauen. Der Koch hat den 
Fisch a u s g e n o m m e n 5 und blau geso t ten 3 . Ich liebe die 
Austern nicht . Gib Acht auf die ( t f ä ten . Der Roche ist 
breit und hat einen kleinen Kopf. 

1 . Das Gebirgswasser, l'eau djj montagne. — 2 . ausgenommen, 
vide. — 3. blau gesotten, Ulis au bleu. 

L I S T E D E M O T S . 

der Fisch, le poisson 
die Floszfeder, la nageoire 
der Hecht, le brochet 
der Karpfen, la carpe 

die Schleihe, la lanche 
die Forelle, la t ru i t e 

H Barsch, la perche 
IAal, l 'anguille 

ikr II 
der ,< 

der Salm, le saumon 
der Weis/fisch, l 'ablette 
die Kresse, der Gründling, legoujon 
der Krebs, l'écrevisse 
der Süszfisch, le poisson d'eau douce 
die Gräte, l 'arête 
der Walllisch, la baieine 
der Hai, le requin 
der Iläring, le hareng 
der Stocklisch, la morue 
die Sardelle, la sardine 

die Makrele, le maquereau 
die Sole, die Meeisole, la sole 
der Schellfisch, le merlan 
der Kabeljau, lé cabillaud 
der Steinbutt, derTürbot t , le turbot 
der Hummer, le homard ' 
der Seefisch, le poisson de mer 
der Stör, l 'esturgeon 
der Roche, la raie 
der Lachs, le saumon de mer 
dife Auster, l 'huî tre 

1 4 

R E P T I L I E N U N D I N S E K T E N . 

Les r ep t i l e s e t les insec tes . 

DerGlühwurm leuch te twährend derNacht . Die Spinne 
fängt die Fliegen. Die Raupe ist den Bäumen schädlich. 
Die Bienen geben uns Honig und Wachs . Die Eidechse 
liebt die Wärme . Der Bisz der Schlange ist tödtl ich. Die 



28 LECTURES ENFANT1NES 

Kröte frisst das Ungeziefer in den Gärten. In diesem 

Walde sind viele Nattern und Vipern. Das Krokodill hat 

eine dicke Haut. Das Heimchen zirpt1 . Die Grille halte 

kein Würmchen . Die Ameisen sind fleiszige Thierchen. 

Dieser Schmetterl ing ha t schöne Flügel. Die Schnake 

hat mich gestochen. Die Wespe hat einen scharfen 

Stachel. Der Frosch quak t ' in dem Teiche. Ich habe 

einen Floh gefangen. Die Maikäfer fressen die Blätter. 

Diese Schildkröte ist schön. 

1. Zirpt, cliante. — 2. quakt, coisse. 

L I S T E D E M O T S . 

der Wurm, le ver 
das Würmchen, le vermisseau 
dor Glühwurm, le ver-luisant 
die Schlange, le serpent 
die Riesenschlange, le boa 
die Klapperschlange, Ii serpent à 

sonnettes 
die Riesenschlange, der Python, le 

Python 
die Blindschleiche, l'orvet 
die iNatler, la couleuvre 
die Viper, la vipère 
der Frosch, la grenouille 
die Kröte, le crapaud 
das Krokodill, le crocodile 
der Kaiman, le ca ïman 
die Eidechse, le lézard 
die Schildkröte, la tortue 

der Salamander, la salamandre 
die Raupe, la chenille 
die Fliege, die Mücke, la mouche 
die Ameise, la fourmi 
der Ameisenhaufen, la fourmilière 
die Laus, le pou 
der Floh, la puce 
die Biene, die Imme, l'abeille 
die Wespe, la guêpe j I 
die Spinne, l 'araignée 
der Schmetterling, le papillon 
die Bremse, le taon 
die Wanze, la punaise 
der Maikäfer, le hanneton 
die Schnake, le cousin 
der Sonnenkäfer, l a coccinelle 
die Grille, la cigale 
das Heimchen, le criquet 

•f 

•i 
1 

ALLEMANOES. 

D I E B L U M E N . 

Les fleurs. 

Die Blume ' hat Blät ter ,£ 
einen KelchJ und Staubfä-

Y den^Keine 'Rose ohne Dor-
^ ^ ^ ^ P ^ i r ] / . nen . Die K o r n b l u m e ' u n d 

" ^ f i l i w v die Klapperrose*wachseAiuf 4 
^ M Z s i " d c n Feldern.? Das Vei lchen/ 

i f i S l ^ ^ ^ ' i l f ' ' ^ l i a l e ' n e n Geblichen Geruch. 
* Der Gärtner hat uns einen 

schönen Strausz gepflückt. 
| Der Flieder blüht im Früh-

Y linge. In unserm 
blühen Nelken, 

pen. Levkojen und Lilien. Die Maiblume ist schön. Der 
Epheu spinnt längs der Bäume. Die schönsten Blumen-
zwiebeln kommen aus Holland. Die Feldblumen s i n d : 
das Schneeglöckchen, das Gänseblümchen, das Masz-
liebchen, die Schlüsselblume, die Glockenblume. Die 
Resede hat einen feinen Geruch. Das ist ein schöner 
Blumentopf. Das Vergiszmeinnicht wächst an feuchten 
Orten. 

L I S T E D E M O T S . 

die Blume, la fleur 
das Blatt, pl. die Blätter, la feuille 
der Kelch, le calice 
der Staubfaden, l 'étamine 
die Rose, la rose 

die Lilie, le Iis 
die Kornblume, le bluet 
die Nelke, l'ceillet 
die Tulpe, la tulipe 
das Veilchen, la violette 



d e r Fl ieder , le l i las , 
die Maiblume, le mugue t 
die Levkoje, la giroflée 
die Resede, le réséda 
das Geisblatt, le chèvrefeuille 
die Klapperrose, le coquelicot 
die Gichtrose, la pivoine 
de r F ingerhu t , la digitale 
d ie Dahlie, le dahlia 
das Géranium, le gé ran ium 
die Sonnenblume, le tournesol 
das Yergiszmeinnicht, le myosotis 
der Strauss, le bouquet 
de r Blumentopf, le pot à f leurs 

das Schneeglöckchen, le perce-neige 
das Gänseblümchen, la pâquerette 
das Maszliebchen, die Maszliebe, la 

m a r g u e r i t e 
die Schlüsselblume, la primevère 
das S t ie fmüt terchen, die Dreifal-

t igkei tsblume, la pensée 
die Hyacinthe, la jac in the 
die Narzisse , la narcisse 
die Blumenzwiebel, l 'ognon à fleur 
d ie S te rnb lume, l 'aster 
das I m m e r g r ü n , la pervenche 
de r Epheu , le l i e r re 
die Glockenblume, la eampanule 
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DIE BÄUME UND DIE FRÜCHTE. 

Les a rb res et les f ru i t s . 

M j j j ^ ^ P ^ E j T j ^ Der Baum bat Wurzeln, 

Iii u n s e r n Wäldern wachsen 

fe^^^SpÄ^fi Buchen, die Birken und die 
W g & f c g ^ r Eschen liefern Brennholz1 . 

Die Kirschen und Pfirsiche * 
sind köstliche Früchte . Wir haben Erdbeeren, Ilim-

1. Brennholz, bois de chauffage. 

beeren und Heidelbeeren gepflückt. Die Maulbeere wächst 
in Italien. Der Ifirt sasz unter der Ulme. Die Weiden 
stehen an dem Wasser. In diesem Wäldchen singen viele 
Vögel. Die Schweine fressen Eicheln und Büchein. Die 
Pappel ist hoch und schlank. In unserm Garten steht ein 
Holunderbaum. Es gibt Kernobst1 und Steinobst3 . 

1. Kernobst, fruits à pépins. — 2. Steinobst, fruits à noyau. 

L I S T E D E M O T S . 

der Baum, pl. die Bäume, l ' a rbre 
d e r Stamm (pl. "e), le t ronc 
die Wurzel, la racine 
der Ast, la branche, pl. d ie Aeste, 

der Zweig (petite branche) 
das Blatt, pl. die Blätter, la feuille 
die Rinde, l 'écorce 
die Blüthe, la f leur 
die F ruch t , pl . die Früchte , le f r u i t 
de r Apfelbaum, le pommie r 
der Apfel, la pomme 
der B i rnbaum, le po i r i e r 
die Birne, la poire 
der Pf laumenbaum, le p r u n i e r 
die Pflaume, la p r u n e 
de r Pf i rs ichbaum, le pêcher 
de r Ptirsich, pl . die Pfirs iche, la 

pêche 

de r Kirschbaum, le cer i s ie r 
die Kirsche, la cerise 
der Nuszbaum, le noyer 
die Nusz, pl . die Nüsse, la noix 
die Eiche, le chêne 
die Eichel, le gland 
die Rebe, la vigne 

die Traube, le raisin 
die Fichte, le p in 
die Nadel, l 'aiguille 
die Tanne, le sapin 
der Tannenzapfen, la pomme de pin 
die Buche, le hê t re 
die Büchel, la faine 
die Ulme, l 'o rme 
die Birke, le bouleau 
die Esche, le f r ê n e 
die Pappel, le peuplier 
der Holunder, le sureau 
die Erdbeere , la f ra i se 
die Himbeere, la f ramboise 
die Johannisbeere, la groseille 
die Maulbeere, la m û r e 
die Heidelbeere, la myrti l le 
das Gesträuch, le buisson 
das Bäumchen, l 'arbuste 
das Wäldchen, le bois 
das Gehölz, das Gebüsch, le bos-

quet 

der Wald, die Waldung , la fo"êt 
der Fors t , la g r ande forêt 
die Hecke, la haie 

•k-' . "T% 

• 



G E M Ü S E U N D F E L D F K Ü C I 1 T E . 

Légumes e t f r u i t s des champs . 

y Die Felder s ind reif zu r ErnteZ-Uuser Gemüsegarten 
trägt Kraut , Rad ieschen , g rüne Erbsen, Suppengemüse 
und Salat.,5Die besten Spargeln k o m m e n aus Ulm, die 
besten Linsen aus E r f u r t ^ D i e Kartoffeln (Erdäpfel) sind 
ein unentbehr l iches Gemüse . /D ie Kinder lieben den 
Spinat und den Saue rampfe r n ich t* Im Herbste gibt es 
Rüben. Die Kresse ist ein gesunder Sa l a t fMan kocht die 
Bohnen oft mit Speck . f Das Getreide stellt s c h ü r f Der 
Landmann hat Waizen, Korn, Gerste und Ilafer-gesäet. 

/«Dieser Reisz ist t h e u e r JlDer Schnit ter schneidet mit der 
Sichel oder S e n s e / j W e n n der Acker gepflügt ist, so 
säet m a n den Samenj}Die gelben Rüben sind gutflMan 
iszt den Lattich mi t gesottenen E i e r n . ^ m Herbste füllen 
sich die Scheunen. 

\ 

L I S T E D E M O T S . 
\ 

\ 
das Feld, der Acker, le champ 
dasGemüse (sans pluriel), lelégume 
die Rübe, le navet 
der Rettig, das Radieschen, le radis 
das Kraut, le chou 
der Kohl, le chou-frisé 
der Blumenkohl, le chou-fleur 
die grünen Erbsen, les petits pois 
die Erbsen, les pois 
die Linse, la lentille 
der Reisz, le riz 
die Kartoffel, der Erdapfel, la 

ponune de terre 
der Sauerampfer, l'oseille 
der Salat, la salade 
die Kresse, le cresson 
die Brunnenkresse, le cresson de 

fontaine 
die Rebkresse, le cresson de vigne 
die Endivie, la chicorée 

• der Lattich, la laitue 

römischer Lattich, la romaine 
die Bohnen, les haricots, les fèves 
die Spargel, l 'asperge 
das Getreide, les céréales 
der Waizen, le blé 
das Korn, le seigle 
die Gerste, l 'orge 
der Hafer, l 'avoine 
das lieu, le foin 
der Speltz, l 'épeautre 
dieAehre, l'épi 
die Ernte, la moisson 
der Schnitter, lemoisonneur 
die Sichel, la faucille 
die Sense, la faux 
der Pflug, la charrue 
der Same, la semence 
die Scheune, la grange 
die Egge, -la herse 
der Spaten, la bêche 
der Rechen, le râteau 

!.! LTIT.KS ENFANTINES. 
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D I E S T A D T U N D I H R E U M G E B U N G E N . 

La vil le et ses environs. 

Dieses Land hat grosse 
S täd te , hübsche Städtchen, 
schmucke 1 Dörfer und Fleck-
en. In unserer Stadl sind 
viele Straszen, Staden, Brück-
en und Plätze. Unser Gymna-
sium liegt neben dem Stadt-
haus (Rathhaus). Die Glocken 
des Münsters s ind schön. Die-
ser Weiler liegt an einem 
Flusze mitten in einer Heide. 

Meine Vaterstadt liegt an einem Hügel in einer schönen 
Gegend. Dieser Pfad fühl t über das Gebirge. In welcher 
Strasze wohnen Sie? Die Kinder baden in dem Bache. 
In dieser Ebene sind viele Dörfer. Das Schlosz liegt 
auf einem hohen Berge. Zeigen Sie mir den Weg. Dieser 
Durchgang ha t schöne Läden. Unsere Hauptstadt ist 
sehr bevölkert. Die Kinder k o m m e n aus der Schule. 

1. Schmucke, coquets. 
LISTE DE MOTS. 

die Stadt, la ville 
die Hauptstadt, la capilale 
das Städtchen, la petitc ville 
der Flecken, le bourg 
das Dorf, lc village 
der Weiler, le haincau 

die Strasze, die Gasse, la rue 
die Sackgasse, l'impasse 
der Durchgang, le passage 
das Pflaster, le pavé 
die Brücke, le pont 
der Staden, le quai 

* 

der Platz, la place 
der Markt, le marché 
die Kirche, l'église 
das Gymnasium, le lycée 
die Schule, l'école 
das Schulhaus, la maison d'école 
der ou das Münster, la cathédrale 
die Glocke, la cloche 
die Thurmuhr , l'horloge 

l ^ a s Rathhaus, das Stadthaus, l'hôtel 
^ ^ de ville 

die Gegend, la contrée 
de r Hügel, la colline 

der lierg, la montagne 
das Gebirg, la chaîne de montagnes 
der Fluss, der Strom, le fleuve 
der Bach, la rivière 
das Schlosz, le château 
der Weg, le chemin 
die Ebene, la plaine 
die Haide, la bruyère 
die Mühle, le moulin 
der Meierhof, la ferme 
der Pfad, le sentier 
die Landstrasse, la route 
der Kreuzweg. le carrefour 
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D I E F R E I E N U N D D I E S C H Ö N E N K Ü N S T E . 

Les professions l ibérales et les beaux-a r t s . 

In unserm Gymnasium ha-
ben wir einen Rektor, einen 
Conrektor und viele Profes-
soren, Mathematiker, Chemi-
ker, Naturhistoriker, Histo-
r iker und Sprachlehrer . Unter 
meinen Verwandten habe ich 

mehrere Rechtsgelehrte. Der Notar hat das Testament 
aufgesetzt Der Anwalt und der Advokat haben ihren 
Prozesz verloren. In dieser Stadt sind viele Aerzte und 
Apotheker. Dieser Gesandte ist geschickt. Der Pfarrer 
ging zu dem Kranken. In Italien sind viele Bischöfe 

1. Aufgesetzt, rédigé. 



und Erzbischöfe. Der Baumeister hat einen Palast ge-

baut . Der Componist bat eine Oper componirl . Dieser 

Schauspieler spielt vortrefflich. Die Bibliothek der 

Hauptstadt h a t viele Bücher. Wir haben vortreffliche 

Künstler , Maler, Bildhauer und Baumeister (Architek-

ten) . Der Richter hat den Angeklagten freigesprochen. 

Dieser Sänger hat eine ausgezeichnete Stimme. l h e l l 

Ciavierspieler spielt meisterhaft . Dieser Ingenieur 1!i 

b e r ü h m t . 
L I S T E DE MOTS. 

de r Rektor , le p rov i seu r 
der Conrektor , le censeur 
de r Professor , le professeur , 
d e r Lehre r , l ' i n s t i t u t eu r 
d e r Mathemat iker , le mathémat i -

cien 
der Phys ike r , le physicien 
der Chemiker , le ch imis te 
d e r N a t u r h i s t o r i k e r , l e n a t u r a l i s t e 
der Dekan, le doyen 
der Rechtsgelel ir te , le jur isconsul te 

de r Anwal t , l ' avoué 
de r Notar , le n o t a i r e 
de r Advokat, l 'avocat 
d e r R ich te r , le j u g e 
der Arzt , le médec in 
der Apotheker, le pharmacien 
der Diplomat, le diplomate 
de r Gesandte, l ' ambassadeur 
de r Konsul, le consul 
der Deput ir te , le député 

der Minister, le min i s t re 
der Pr ies te r , le p r ê t r e 
der P fa r r e r , le cu ré , le pasteur 
l 'évêque. d e r Bischof 
l 'archevêque, der Erzbischof 
l 'architecte, der Baumeis ter 
der Bildhauer, le scu lp teur 
der Maler, le pe in t re 
der Ingenieur , l ' ingénieur 
der Komponist, le çogiposi teur 
der Kapellmeister, 10 chef d 'or-

ches t re 

der Bibliothekar, le «bibliothécaire 
die Bibliothek, la Bibliothèque . 
der Archivar, l 'a rchivis te 
das Archiv,- les archivés 
der Schauspieler , l 'acteur 
der Sänger, le chan teur * 
die Sängerin , la canta t r ice 
d e r Klavierspieler, le p ianis te 
das Klavier, le p iano 

4 -J 
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DIE HANDWERKE. 

Les mét ie rs . 

Das Handwerk hat einen goldenen Boden. Der Spc-
zereihändler hat. gute Waaren. Mein Obsthändler hat mir 
schöne Trauben geschickt. Wo wohnt dein Ilutmacher? 
Die Wäscherin hat die Wäsche gebracht. Trage deine 
Uhr zum Uhrmacher. Der Buchbinder hat das Buch 
schlecht gebunden. In welcher Garküche speisest du? 
Mein Schneider und mein Schuhmacher (Schus te r ) 
arbeiten gut. Der Maurer ist vom Dache gefallen. Dieser 
Bäcker bäckt gutes Brod. Der Schreiner hat mir einen 
Schrank gemacht . Das ist ein geschickter Schlosser. 
Der Nagelschmied arbeitet fleiszig. Unsei' Tischler macht 
schöne Möbeln. Der Gärtner meines Vaters hat viel 
Geschmack. Die Weber weben die Leinwand. Mein Buch-
händler wohnt mi r gegenüber. Der Metzger (Fleischer) 
hat schönes Fleisch. 

L I S T E DE MOTS. 

das Handwerk, le mét ier 
der Bäcker, le boulanger 
die Bäckerin, la boulangère 
die Bäckerei, la boulangerie 

der Metzger, le boucher 
die Metzig, la boucherie 
der Spezereihändler, de r I tal iener, 

l 'épicier 



der Obsthändler, le f ru i t ie r 
das Obst (sans pluriel), les f ru i t s 
der Gärtner, le ja rd in ier 
der Pastetenbäcker, le pâtissier 
der Schuhmacher, le cordonnier 
der Schneider, le tailleur 
der Ilutmacher, le chapelier 
die Näherin, la couturière 
die Büglerin, la repasseuse 
die Wäscherin, la blanchisseuse 
der Papierhändler, le papetier 
der Wurstler , le charcutier 
der Nagelschmied, le cloutier 
der Schlosser, le se r rur ie r 
der Schmied, le maréchàl-ferrant 
der Zimmermann, pl . d i e - l eu te , 

le charpentier 
der Uhrmacher, l 'horloger 
die Putzmacherin, la modiste 
der Buchbinder, le relieur 
der Weber, le tisserand 

der Fischer, le pêcheur 
der Buchhändler, le libraire 

.der Garkoch, der Spèisewirth, le 
res taurateur ( 

die Restauration, die Garküche, le 
res tauran t ' 

•der Maler, le peintre 
der Maurer, le maçon 
der Klempner, le ferblantier 
der Dachdecker, le couvreur 
der Schreiner , le menuisier 
der Tischler, l'ébéniste 
der Kutscher, le cocher 
der Ilutmacher, le chapelier, 
der Bediente, le domestique 
die Magd, la servante 
der Hausmeister, le portier 
der Lehrling, l 'apprenti 
der Drechsler, le tourneur 
der Glaser, le vitrier 
der Müller, le meunier 
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G E O G R A P H I S C H E A U S D R Ü C K E . 

Termes géographiques . 

Mein Vaterland ist F rankre ich . Ich bin ein Franzose. 
Die Schweiz ist ein Gebirgsland. Das Elsasz war einst 
französisch. Die hauptsächl ichsten Länder von Europa 
sind : Frankreich, England, Schweden, Dänemark, Russ-
land, Deutschland (Preussen und Oesterreich), Spanien, 
Italien, dieTür.kei. Die Vogesén sind ein schönes Gebirge. 
Die Alpenerstrecken sich über die Schweiz und Deutsch-
land. Der Rhein und die Donau sind grosze Ströme. 

London liegt an der Themse. Das Vorgebirge der guten 
Hoffnung liegt in Afrika, die Landenge von Panama in 
Amerika. Italien ist eine Halbinsel. Die Meerenge von 
Messina ist schmal . '.Dieses Land hat viele Seen und 
Teiche. Der Kanal ist eine künstliche Wasserstrasze. Die 

• fünf Welttheile heiszen : Europa, Asien, Afrika, Arne 
rika und Australien. 

LISTE DE MOTS. 

Frankreich, la France 
der Franzose, le Français 
die Schweiz, la Suisse 
das Elsa.sz, l'Alsace 
der Elsässer, l'Alsacien 
Lothringen, la Lorraine 
der Lotlixinger, le Lorrain 
England, l'Angleterre 
lîu6zland, la Russie 
Dänemark, le Danemark 
Schweden, la Suède 
Belgien, la Belgique 
Italien, l'Italie 
der Italiener, l'Italien 
Spanien, l'Espagne 
Griechenland, la Grèce 
der Grieche, le Grec 
Deutschland, l'Allemagne 
der Deutsçhe, l'Allemand 
Oesterreich, l 'Autriche 
Böhmen, la Bohème 
ISaierhf la Bavière 
Preuszen, la Prusse 
der I'feusze, le Prussien 

Holland, la Hollande 
die Türkei, la Turquie 
der Türke, le Turc 
die Vogesen, les Vosges 
die Alpen, les Alpes 
die Apenninen, les Apennins 
der Rli^in, le Rhin 
die Donau, le Danube / f 
die Weichsel, la Vistule 
die Themse, la Tamise 
das Vorgebirge, le cap ' ~ , -
die Insel, l'ile f j 
die Halbinsel, la presqu'île 
die Landenge, l'isthme , 
die Meerenge, le dét ro i t / 
der See, le lac 
das Meer, la mer 
das Weltmeer, l'Océan 
der Kanal, le canal 
Europa, l 'Europe 
Asien, l'Asie 
Afrika, l 'Afrique 
Amerika, l 'Amérique 
Australien, l'Océanie ¡ 9 

77 
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G E O G R A P H I S C H E A U S D R Ü C K E ( F O R T S E T Z U N G ) . 

Termes géographiques ( S U I T E ) . 

Die Hochebene von Asien ist grosz. An dem Abhango. 
der Gebirge liegen Thäler. Der Gipfel dieses Berges ist 
hoch. Die zwei Hauptmeere von Deutschland sind die 
Nordsee und die Ostsee. Die Schiffe ankern in der Bucht. 
DerSchwarzwald hat schöne Bäume. Der Bodensee trennt 
die Schweiz von Deutschlaud. F rankfu r t ist eine uralte 
Stadt. Dieser FIusz hat mehrere Mündungen. Meine Vater-
stadt liegt an e inem Nebenflusse. Die vier Weltgegendeii 
heiszen: Norden, Westen, Süden und Osten. Die Erde hat 
zwei Pole, den Nordpol und den Südpol. Der Genfersee 
ist ein her r l i cher See. Constantinopel liegt am schwar-
zen Meer. Unter diesem Himmelsstrich wachsen keine 
Bäume. Dieses Flussgebiet ist sehr f ruchtbar . 

L I S T E DE MOTS. 

die Ebene, la plaine 
die Hochebene, le plateau 
der Alihang, le versant 
das Thal, pl. die Thäler, la vallée 
der Berg, la montagne 
das Gebirg, la chaîne 
der Gipfel, la cime 
die Wasserscheide, la l igne de par-

tage des eaux 
das schwarze Meer, la m e r Noire 
die Nordsee, la mer du Nord 
die Ostsee, la mer Baltique 
der Meerbusen, le gölte 
die Bucht, la baie 
der Schwarzwald, la Forêt noire 
der Bodensee, le lac de Constance 
der Genfersee, le lac de Genève 

die Furt, le gué 
Frankfur t . Francfort 
der Main, le Mein 
das Flussgebiet, le bassin » 
der Kreis, l 'arrondisscfaent 
die Mündung, l 'emljoujliure 
der Zusammenfluss. le conducili 
der Nebenfluss, l'aflluent 
die Zone, der Himmelsstrich. In zun ' 
Westen, Abend, TOuest 
Oslen. Morgen, l'Est 
Süden, Mittag, le Sud 
Norden, Mitternacht, le Nord 
der Aequator, die Linie. 1 equnteur 
die Breite. Ia lalitude 
der Längegrad, la longitude 
der Pol, le pòle 

II. EXERCICES DE LECTURE 
AVEC SYLLABES SÉPARÉES, 

E N C A R A C T È R E S A L L E M A N D S . 

1 

Itfas idi flllf licite. 

Ce que je fais tous les jours . 

3d) fte-f)e am $Ror-gcn um fte-ben lli>r auf unb wa-fd)e 
unb fam-me mid). 3£enn id) gc-gef-fcn i)a-be, ge-i)e id) jur 
gd)u-(c. Um «ìit-tag fom-me id) nad) £ a u g unb ef-fc 
nne-ber. Um ivel-d)e Ui)r? 2>ann ge-t>e id) am 9?«d)-mit-
ta-ge ttrie-ber jur @d)u-li unb fom-me um vier W)r wie-bcr 
nad) £au- fe unb ef-(e. benn? 2>ann Icr-ne id) mei-uc 
2luf-ga-ben unb ge-i)e aito' . 2Sa6 tljuft bu •oor ber Sfyir'? 
S e m i id) ju 3M>enb gc-gef-fen i)a-be, jie-l)e id) mid) aite 
unb te-ge mid) jur 9tu-f)e. iDann be-te id). Unb waé tt)u1t 
in bar-auf? 

1. ®c{)e cut«, jfi sors. 
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GEOGRAPHISCHE AUSDRÜCKE (FORTSETZUNG). 

Termes géographiques ( S U I T E ) . 

Die Hochebene von Asien ist grosz. An dem Abhango. 
der Gebirge liegen Thäler. Der Gipfel dieses Berges ist 
hoch. Die zwei Hauptmeere von Deutschland sind die 
Nordsee und die Ostsee. Die Schiffe ankern in der Bucht. 
DerSchwarzwald hat schöne Bäume. Der Bodensee trennt 
die Schweiz von Deutschlaud. F rankfu r t ist eine uralte 
Stadt. Dieser FIusz hat mehrere Mündungen. Meine Vater-
stadt liegt an e inem Nebenflusse. Die vier Weltgegendeii 
heiszen: Norden, Westen, Süden und Osten. Die Erde hat 
zwei Pole, den Nordpol und den Südpol. Der Genfersee 
ist ein her r l i cher See. Constantinopel liegt am schwar-
zen Meer. Unter diesem Himmelsstrich wachsen keine 
Bäume. Dieses Flussgebiet ist sehr f ruchtbar . 

L I S T E D E M O T S . 

die Ebene, la plaine 
die Hochebene, le plateau 
der Abhang, le versant 
das Thal, pl. die Thäler, la vallée 
der Berg, la montagne 
das Gebirg, la chaîne 
der Gipfel, la cime 
die Wasserscheide, la l igne de par-

tage des eaux 
das schwarze Meer, la m e r Noire 
die Nordsee, la mer du Nord 
die Ostsee, la mer Baltique 
der Meerbusen, le golfe 
die Bucht, la baie 
der Schwarzwald, la Forêt noire 
der Bodensee, le lac de Constance 
der Genfersee, le lac de Genève 

die Furt, le gué 
Frankfur t . Francfort 
der Main, le Mein 
das Flussgebiet, le bassin » 
der Kreis, l 'arrondisscfaent 
die Mündung, l 'emboujl iure 
der Zusammenfluss. le conlluenl 
der Kebenfluss, l'aflluent 
die Zone, der Himmelsstrich, la zun « 
Westen, Abend, TOuest 
Osten. Morgen, l'Est 
Süden, Mittag, le Sud 
Norden, Mitternacht, le Noni 
der Aequator, die Linie, l'équateur 
die Breite, la lalitude 
der Längegrad, l.-i longitude 
der Pol, le pòle 

II. EXERCICES DE LECTURE 
AVEC SYLLABES SÉPARÉES, 

EN CARACTÈRES ALLEMANDS. 

1 

Itfas idi alle l a g e ttjue. 

Ce que je fais tous les jours . 

3d) fte-f)e am «Wor-gen um fte-ben Uf)t auf unb wa-fdje 
unb fam-me mid). SBenn id) gc-gef-fcn tyt-be, gc-i>c id) jur 
<£d)u-ie. Um «ìit-tag fom-rne id) nad) £ a u g unb ef-fc 
nne-ber. Uni wel-d>e Ui)r? 2>ann ge-t>e id) am 9?ad)-mit-
ta-ge rcie-ber jur @d)u-li unb fom-me um vier W)r rote-ber 
nad) ^au- [e unb ef-(e. benn? 2>ann Icr-ne id) mei-ne 
2luf-ga-ben unb ge-fye aito' . 2Sa6 tljuft bu •oor ber £t)ùr'? 
S e m i id) ju «- fonb gc-gef-fen i)a-be, jte-l)e id) mid) aite 
unb te-ge mid) jur 9iu-t)e. iDann be-te id). Unb waé tl)u|t 
i n bar-auf? 

1. ©ei)c cut«, jfi sors. 
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tUas in î>fr S c l j u U i f t . 

Ce qu'on t rouve à l 'école, 

X i e @dju-(e ift éin @e-bàu-be o-ber ein $ a u ô . 3 n ber 
3 d ) u - i e fini) 3 i i u - m e r . J i i bent 3 ¡m-n i e r ftnb «eí)-rer unb 
J l iu-ber , 33ân-fe unb ¿ î - f d ) e , ei-ne £ a - f e l unb @tüí)-íe, 
33ü-djer unb 2) in- te , 33ii-ber unb ¿ t a r - t e n . 3 i m - m c r 
ift í)od) unb I)at et-neit £>-fen, ei-ne $l) i i r unb ei-nt-ge 
g e n - f t e r . 2Bie m e t ? 2)ie gen - f t e r nta-d)en e é íjeíí. ffio-ju 
bie-nen bie S â n - f e unb S i - f r f j e ? 33ân-fe, S i - f d j e unb 
@tûf)-(e f)a-6eti gü - f j e . 3e-ber @djñ-Ier í)at ein £ e f t unb 
ein 33ud). X a ô S u d ) ift »on ^ a - p i e r . 3 n bem 33u-d)e ftnb 
23i(-ber unb 33ud)-f ta-ben. 2Str f ja-ben nod) fei-ite 2)in-te 
unb fein § i -ne -a l no-t l) ig. 2 B a - r u m ? 3 n bem £5-fen ift 
g e u - e r . 3 m - m e r ? £ e r D - f e n ift fyeip. 3 n ber £ d ) u - ( e ift 
eô nod) iodr-mcr ató tnt Jpau- fe . 

3 

tUas in iinn i j au fe i f t . 

Ce qu'on t rouve dans la maison. 

2Bí rwo í ) -nen in bem ^ a u - f e . 2 )aô £ a u 6 ift von S t e i n 
ge-baut . 3 f t eô al-leiit »on S t e i n g e - b a u t ? £ e r 3 i m - m e r -

n a n n unb ber 9) îau- rcr bau-en baâ £ a u 3 . 2>a6 £ a u ê 
!)at »ici* ® - d e n ; eS ifl »ier-ed-ig . $ i e 9) îau-er beS £ a u - f e 3 
ift »on S te in unb £ o l $ ge-baut . 3 n ber 9Jîau-er ft-Çen 
Die gen- f t e r unb bie £ f )ù - r e iu 3Bo-ju bic-nen bie gen- f te r 
unb bie 2 f y t - v e n ? C - b e n auf bem £ a u - [ e ift ein £ a d ) . 3 n 
Dem £ a u - f e ftnb @tu -ben unb Xtam-mern 1 , ei-ne ^ û - c ^ e 
unb ein tëet-ler, © â n - g e unb an-be-re 9 î âu -me . 2£i r 
i»oÎ)-nen in ber S t u - b e unb ge-t)en ani 2i-benb in bie l a m -
iner ; w o - j u ? 2Baê ti)ut bie 9)cut-ter in bev tfù-d)e? 2Ge(-d)e 
£ i n - g e ftnb im £ e l - Î e r ? € i n b in eu-rem ^ a u - f e aud) 
3i)te-ve? 2Be(d)e 3!i)ic-ve ftnb im © t a l - i e ? 

1. tammer, chambrette. 

4 

Dater , iHu t t e r uttï» Minier . 

Père , mère et enfants . 

3d) fya-be et-nen S a - t e r unb ei-ne 9) iut- ter . 93a-ter unb 
« î u t - t e r ftnb mei-ne g i - t e r n . ©ie Î)a-ben mid) fefyr tieb unb 
for-gen f u r mid). 2BaS ge-ben fie b i r ? 2>ie„ M - t e r jiet)t 
mid) a t - te 2 a - g e an unb a u ê 1 . 93a-ter unb SJÎut-ter ge-ben 
mir ju ef-feit unb ju tr in-fen unb fd)i-den mid) in bie 
o d ) u - t e . 3d) roill fte aud) lieb I)a-ben unb it)-non ge-t)or-fam 
fein. £ a - b e n bei-ne (St-tern aud) nod) an-be-ré ^ i n - b e r ? 
^ i e fyei-fien fte ? (St-tern unb i l in -ber f)ci-fctt ei-ne g a - m i - t i e . 

1. 3ict)t mid) an unb nus, m'habil le et me déshabille. 
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Dcr f junîi . 

Le c h i e n . 

~ ' . ®c( -d)e £'!jie-re ftnfc 
iu eu- rem $ a u - f e ? 35ir 
ba-benaucf)et-nen.£)unb. 
! £ c r £ u n b ift e in^a i rê . -
tf)ier ' .(5r rnup b a â ^ à u ô 
»or S i c -bon be-wa-djen. 
SBacÇ-fa-me ^ i m - ï c 
bcl-leit , wjenit Seu-tc 

fom-mcu, bie fie md)t feu-iieit. (Siit £ u i t b fyat mer SSei-ne 
unb ; er ljat 9Îu-gen unb Df) - ren , ei-ne 9 îa- fe unb ein 
9Raut , 3â i ) -ne unb ci-ne 3 u n - g e , ei-ncn SRû-cfcn unb ci-lien 
S a u d ) . SSo- ran f i-çen bie 2iu-gen unb D i ) - r e n ? S o r - a n 
ber 9ïiï-rfen unb ber 2 3 a u d j ? 2 £ a é Ijat er f)in-ten am 
tfôr-pcr? 3Baê fref-fen bie # u n - J c ? 2S3a6 bat bic-fcr £ u n b 
im « f a u - i e ? 3d) ïjabe mei-neu £ u n b fel;r licb ; er i|t 
fo gut . 

!. ÇattStljtcr, animal domest ique. 

ALLEMANDES. , 45 

Die fuit) . 

L a v a c h e . 

2®el-d)e $I)ie-ve ftnb in bent 
e t a t - l e ? 3 n bem <£tal-ie ftei)t 
aud) ci-ne $ u i ) . 2)ie $ u i ) ift ein 
£ a u ê - f y i e r . S i e ï>at £ ô r - n e r , 
wei-dje ber £ u n b nid)t l)at. 28o 
I)at fie bie £ ô r - n e r ? SB3et-d)e 
2i)ei- le I)at fie a n if)-rem ^ ë r - p e r ? 

S i c Xlii-l)c gc-ben a m 9)îor-gen auf bie © e i - b e unb forn-
men a m St-benb wie-ber. SBer l)û-tet f ie? 2 £ a ê fref-fen bie 
£ù-I)e im © o m - m e r ? 3 m Sffiin-ter ftc-l)cn fie tm-mer i n bem 
S t a l - t e unb fref-fen £ e u . S i c i)a-beii aud) S a f - f e r nô-ti)ig. 
ffiaê ge-beit u u ô bie Aïu-ije? ma-d)eit roir b a r - a u ô ? 
S u t - t e r unb SU-k. SSaê ma-d)en w i r a u ê ber £ u i ) - f ) a u t ? 
5)ie M - \ ) ( jie-t)en ju -we t - l en aud) ben Sfia-gen. J l i i -be ftnb 
fel)v nù!)-li-d)c £l) ie-rc . 3 u n - g e Jlii-I)e Çei-fen i i à l - b e r . 
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B a s i c ! ) a f . 

La brebis. 

5 ) a é <2d)af ift aud) etn ^ a u f c 
t()ier. (5<3 Îjat fci-nc £ a a - r e wic 
ber # u n b uitb bie ¿ tu f ) ; eS l)at 
fet-ne, w>et-cf>c unb wei-pe 28ot-le. 
sffiaê ma-d)cn uur a u ê il)-ren 
2 ) â r - m e n ? T i c (Sdja-fe fya-ben 

»ter g û - j j e wie bie £ u n - b e u n b ^ û - Î j e . î i e €d)a-fe 
fref-fen fa f t at-leS w a S bie £ û - l ) e fref-fen ; fie ftttb fei>r 
ge-bul-big. -2)ie ©d>a-fe ge-fyen and) auf bie 2ïïei-be. î e r 
<2d)â-fer i)ii-tet fie. £ a s @d)af i f t ol)-ne ¿¿ôr-ner ; ber Sod 
l)at aber ^ ò r - i t e r . 3 u n - g e S d j a - f e l)ei-pen Sànt -mer . 

8 

£)cr Oaum. I 

L 'arbre . 

3 d ) feit-ne »ie-te 23âu-me. 2Bel-d)e? 3>ie SBâu-mc foni-
meli a u é ber Gv-be l)eu-»or unb f ie - fou in if)r ; fte fte-Î>en 

im-mer au f c i - i t e r 1 S t e l - l e ; fte be-iue-gett ftd)i. ttid)t i»ie 
bte 2I) ie-re . @ie fyabeit âie-fte, 9iei-fer unt> S a u b . Unt ben 
S a u m if t bie 9 î in-be . 2£>aê ift in -wei t -b tg? 2&aê er-I)at-ten 
wi r »on beit S â u - m e n , bie itn @ar- ten jie-Îjen? 2 £ a 3 »on 
be-iten, bie im 2£al -be fte-I)en ? 3 n t 2£ in- te r ftttb bie S d u - m e 
ial) l ; ttur bie ¿lait-ite ift aud) i m 9Bin-tcr nid) tfai) t . 2Bel-d)C(3 
Saub i)at f te? 2 8 a â nta-d)eit t»ir a u ê bern .^jol-je ber S a t t - m e ? 

1. Ê inc ï , m ê m e . 

9 

5Dn* Rimmel. 

Le ciel. 

2£enit id) nad) o-beit fe-l)e, fo fe-f;e id) j5en ^ i n t - n t e t . 
£ e r ^ i n t - n t e l ifî f)ci-ter. 2Bie ftefyt er benn a u ô ' ? 3 d ) 
fe-Î)e bie <Son-ne a m ¿pini-mei ; fte gei)t ant fOior-gen auf 
uitb a m 2i-benb gel)t fte u n - t e r . (§3 jie-Iieit aud) 5B3ot-fen 
u-ber beit ^ i m - m e l . S i c ftitb bui t - fe l ; eê i»ill reg-neit. 2)er 
9ie-gen be-ftel)t a i iê SSaf - fe r . 33on bem 3îe-gen iver-beit wix 
nap . 9fm £ a - g e ftei)t bie S o n - n e a m «£jim-inet, ant 9l-benb 
ber 50c0nb mi t be i tS te r -ne i t . SBie fe-fyen fte a i to? X i e S t e r - n e 
ftnb bie Sd)â f -d )en , i»el-d)e ber lie-be 9)îoitb ï jû-tet . X e r 
«£nm-mel ift b ie2£ei-be . 3 d ) fen-ue einSteb »oit bem9)con-be. 

1. SBie fieljt CÏ a u « ? que l aspec t a - t - i l î 



10 

Oc r Summer . 

L'été. 

Sìer S o m - m e r ift 
et-ne Sa^ - r e^ - j e i t . Snt 
@om-mer fief)t bte 
Son- i t e Ì)od) am ^im--
met. ift im S o m -
met tt>ar-mer, a té im 

S i n - i e r . 2>er 23au-er I;at ini ©om-mer mei ju t i jun; et" 
inup 2>ùit-ger fal)-ren, a-cferit, fà-eit , eg-geit, gà-ten u . f . W.1 

S i r ge-l)eit aud) Ì)iu-au3, ttentt eé fd)ò-ite3 S e t - t e r if t . 
S o - i ) i n benn? S a 3 tfyun ttnv auf bent gel -be? 2 ) a ftefyt ein 
® a u - e r mit ber fdjar-fen ©en- fe ; er mill mà- l j en . S a é mai)t 
cr beitu? S e m t ba3 ^ e u gut ift , l)o-ieit tttir e3 mi t bem 
S a - g e n na<§ £ a u - f e . 2>er Sel)-rer gefyt aud) l)du-ftg mi t uitó 
a u é . S a é fe-fycit nnr b a n n ? 3 m ©ont-mer ftitb bie £i) te-re 
aud) mui t - te r . 3)ie 936-gel f tn-gen, bie $ u - l ) e mu-fyert, bie 
£ u u - b e bel-leit. £ e r ©ont-mer i f t fd)on ¿u (Sn-be; bie 
£ a - g e tuer-ben fiiv-jcr unb fa l - te r . 

1. u . f . tu., unb fo rcciter, et e s t e r a . 

S)ie £ a - f e n le-ben tm gei-be. ©te ndl ) - ra t ftd) »on ^oÌ)I 
unb £ a u b . 2)er £ a - f e I)at fe^r tan-ge D f j - r e n , bie aud) n>oÌ>t 
Sóf-fel I)et-feu. Sin ben Stp-pen Ijat er ian-ge £ a a - r e . 25cr 
,£ja-fe I)at »ter 23et-ne, »on be-iten bte l)in-te-ren fdn-ger ftnb 
a tò bie »or-be-ren. 2)a-f)er f a n n er fefyr gut lau- fen . 3)ie 
«ftun-be Ìon-ueu ii)it f ann t etit-^o-len. 2)te i j a - f e n wer-ben 
»on bem 3 à - g e t ge-fd)o|-feit. S o - m i t ? S t e ftefjt fetit geli 
airô unb m a ê ma-d)eit wtr b a - m i t ? 

L.rcrntiÈs ÊXPAKTint.«, 

L'i 

£)er f j a f r . 

Le l ièvre. 

» 

ALLEMANDES. 
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12 

S o t ö a t . 

s o l d a t . 

3d) fen-ne © o i - b a - t e n . Gin 
© o i - b a t i)at e i -nen fd)ö-nen 
9iocf a n . 2Ba3 ijat er auf bem 
$ o - p f e ? ^ a t ei-nen © ä - b e l 
a n ber ©ei-te unb ein © t j - w ^ x 
i m Sir-me wie ber S ä - g e r . 9Jitt 
ben @ewei)-ren f ^ t e - f e n bie 

6 o l - b a - t e n . iDa-^u ^a-ben fte $ u l - » e r nö-tt)ig. Stuf wen 
^(pie-fjen fte benn? M i t bem © a - b e i ^ a u - e n f t e ; mit bem 
2>e-gen fte-d)en fte. S i e ©oi -ba- ten m ü f - f e n tf)-re SBaf-fen 
pu -^en . (Si-iti-ge ©o t -ba - t en ge-I)en au g u f ; an-be-re rei-ten. 
SBie het-jjen bie-fe? 2ßo-^ in jie-ijen bie © o i - b a - t e n ? M 
(j)-beu fte auf bem 9 ^ - d e n ? 

m , 

/ 

Le 

III. EXERCICES DE LECTURE 

A T R A D U I R E . 

1 

H a s ttaterlanir. 
La patr ie . 

9 M n ä a t e r i a n b tfl $ ran f re id ) . i f t ein fd)öneö unb 
reid)eö S a n b . (SS beftfct grofje gtitffe, f rudj tbare Ebenen, reiche 
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12 

S o t ö a t . 

s o l d a t . 

3d) fen-ne © o l - b a - t e n . Gin 
© o l - b a t i)at e i -nen fd)ö-nen 
9iod a n . 2Ba3 ijat er auf bem 
Äo-pffe? (Sr Ijat ei-nen © ä - b e l 
a n ber ©ei-te unb ein © e f W j j r 
i m Sir-me wie ber 3 ä - g e r . 9Jiit 
ben @ewei)-ren f d ) i e - f e n bie 

© o l - b a - t e n . 2>a-au ^a-ben fte $ u l - » e r nö-tf)ig. Stuf wen 
^(pie-fjen fte benn? M i t bem © ä - b e l ^ a u - e n f t e ; mit bem 
2>e-gen fte-d)en fte. S i e ©ol -ba - t en müf - fen tl)-re SEaf-fen 
pu-f ten. (Si-ni-ge ©o l -ba - t en ge-^en au W 5 ctn-be-re rei-ten. 
S i e bei-fjen bie-fe? Sffio-^in jie-ijen bie ©o l -ba - t en? M 
(}]-ben fte auf bem 9 ^ - d e n ? 

m , 

/ 

Le 

III. EXERCICES DE LECTURE 

A TRADUIRE. 

1 

U n s ttaterlanir. 
La pa t r ie . 

üÖfein S a t e r l a n b ift g ran f re id ) . i f t ein fd)öneö unb 
reid)eö S a n b . (SS beftfct grofje glitffe, f rudj tbare Ebenen, reiche 
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S ä l b c r , e r g i e b i g e 1 Sergwerfe unb fof îbare S e i n b e r g e . S i c 
3nbuf t r ie ift f e^ r entwitfclt ; man verfertigt bie f ü n f t e n Stoffe, 
bic fd)önften W ö b e t unb bie n i c h t i g e n © d ) m u d f a c h c i r . g t an f* 
reid) I)at fd)6ne ©eet)äfen unb treibt einen großartigen Raubet 
mit alten 2BetttI)eiten ; im 3 n n e r n ftnbct m a n große Kanäle. 
S i c Serge in granf re id ) ftnb fel)r l)od) unb fd)ön; fte bilben 
große S p ä t e r , unb ¿al)lreid)c £ee rben weiben a n ihren 2lb-
Rängen. S ß a r u n t liebe id) g ranf re id ) über ?llleö ? 

1. e r g i e b i g e , product i fs . - 2 . ©(^mucifadjeii, b i joux . 

2 

Das (Êltcrnliaus. 

La maison pa te rne l l e . 

\ S a ö £ a u ö meiner Ottern ift ein großes, fd)ôneê £ a u 6 . 
A (Sé liegt *or ber ©tab t in einem fruchtbaren ©ar t en .^ (Sö hat 

brei ©todwer fe , oiele 3 i m m e r , einen geräumigen £ o f , Ställe 
unb ©d)eunen . 3 m ©rbgefdjoß ftnb bie Äüd)e, bie « B o r r a t ^ 
fammer , baö ( S t i m m e r unb baö 2Boi>njimmer. 3 m elften 
© t o d ift ber © a a l , bie ©d) ta f j immer meiner (Sltern unb baö 
Sefej immer 1 . S ö i r ^ i n b e r m o t t e n im ¿weiten © t o d ; wi r f ) ab r 
große unb t)ol)e ©tuben unb ein freunblid)eS Slrbeitêjimnier. 
3 n t britten ©tode f ^ l a f e n bie ßned) te unb P iaghe , p a n i b e r 1 

SfifjMttWiï, Mlle ôc lec ture . - 2 . baïl tber, a u - d e s s u s . 

ift ber S o b e n 3 , wo bie B u t t e r baö D b f l aufbewahr t unb w i r 
fptelen, wenn cö regnet, l l n fe r £ o f ift feijr groß ; in ber 
9 M t e ftcl)t ein S r u i t n c n , wo baö Sßieh getränft Wtrb.^Aiuf 
beut £ o f e laufen ^ t i l j n e r , © ä n f e , S a u b e n unb (Sitten uml)er. 
3 n ben ©tälleit ftnb bie Äü^e , bie £)d)fen unb bic ^ fe rbc , 
aber w i r traben aud) jwei S fe l , bic w i r a n f p a n n e n , mehrere 
•Ôunbe unb ß a & e n . 3d) liebe mein (¿(ternhauö, weit id) ba--
fclbft meine 3»gcnb verbrad)t J habe. 

2>er 23oben, le g r e n i e r . — 2. uerbïadjt , passé . 

3 

(Lag rnù Uarl)t. 

J o u r e t nu i t . 

S e i t i t bie ©onne aufgebt , bann wirb eö S a g . S e n n ftc 
untergeht, b a n n wirb cS 9cad)t. 3cÇt i\t e3 S a g , bie ©onne 
fd)eint t ) c t l i i t ' s 3 i m m c r f i d ) f a n n feljen, w a ö um mich ift- 3 n 
ber 9îad)t fc^etnen ber 9Jioitb unb bie © t e n t e ; aber il)r £id)t 
ift fd)wäd)cr a lö baö ber ©onne . D f t ift cê a u d j ' g a n j bunfel ; 
bann f a n n id) wenig ober nid)tê fel)en. S e m t id) auff ie le , 
b a n n ift cS b o r g e n ; a m Vormi t tag bin ich in ber @d)ule ; 
u m W i t t a g , wenn bie ©oitite a m I)öd)fteit ftel)t, effen w i r . 
Stm Nachmittage gel)e id) wieber ju r ©chule^Slm Slbenb fpiele 
id) unb bann lege ich mich fd j la fen . S i e 9)îitte ber 9îad)t heißt 
f c i t t en t ad ) t . S e r S a g ha t jwôtf ©tmiben ; im ©ommer aber 



ftnb bie S a g e länger, int S i n t e r f ü r j e r . S a g unb 9to(fyt fyaben 
ju f ammen ineruubjwanj ig S t u n b e n . 3ebe S t u n b e l)at 6 0 2RU 
nuten unb jebe M i n u t e fyat 6 0 S e f u n b e n . 

4 

n i e Ut)r. 

La mon t r e . 

/ ®ie m>x ift ein nüfclidjeä S n f ï r u m e n t . S i e jeigt u n â an, 
weldje 3ei t eô fei. (Sö gibt vielerlei llljreit : Safd)enul)ren, 
2£anbul)ren, S t ü h r e n uub Sl)urmu!)ren. 2)ie Safd)emil)t 
ift bie f leinfte Ul)r ; fte ift r u n b u n b flad). S i c f ja t ein ©efyäufe1 

von S i lbe r ober ©olb ; a n ber 33orberfeite ift ein ©laô . 
d a r u n t e r i f t baö 3ifferblat t mit jwölf 3 t f fern uub i m „ 
3eigern . £ t e 3eiger jeigeit bie M i n u t e n unb bie S t u n b e n ait. 
£ a ê Ufyrwcrf ift im 3 n n e r n ber W)r ; bie «Bewegung ber Ul)t 
i je i f t S i e f e n ¿ / ¿ i e 2®anbul)r l)ängt a n ber 2£anb , bie Stufcubr 
fiel)t auf bem Kami l l unb bie S l u t r m u l j r befinbet ftd) im Sind)-

t l ju rm. 2)iefe t i lgen fd)(ageu; fte werfen mid) am b o r g e n 
unb ¿eigen mir an , wenn bie Sd)u le a u ö i f t . — 2Äan mup 
bie Ul)ren aufjiel)en unb ben ^enbe l in «Bewegung fefcen, bann 
getyen f te. 

1. ©cljaufc, b o / e . 

! 

5 

Ütos Coli ï>as &inîr f l e iß ig üben? 

A quoi l ' enfant doit- i l s 'appl iquer? 

' 

9Bal)rl)eit rebeit, Sitgen fliegen, 
S h ï m l e i n pf lan jen , S ä u m t e n sieben, 
Sllte efyren, Slt i tbe leiten, 
©uteô benfeit, Söfeö nteifcen, 
£ ä n b e W a f f e n , Äleiöer f r o n e n , 
S t e n f t e leiften, greunbftfyaft lobten , 
2Bol)lti)at m e r f e n S e i b vergeffen, 
SEaffer tr infen, ntäjjig effen, 
23iid)er lefen, Steber ftngen, 
Slrbeit fud jen , 9îufcen bringen, 
Saf ter Raffen, S u g e n b lieben : 
2>icô n u r will id) fleißig ü b e n 2 . 

SBoIjttljat merfeit, fa ire a t t en t ion aux bienfaits. — 2. üben, 
p r a t i q u e r . 

Jüie iDocljen, i l lonate unir 3al)rr. 

Les semaines , les mois et les années. 

Sieben Sage fyeijjen eine 2£od)e. S i e S a g e ber S o c b e Ijeifieit 
S o n n t a g , M o n t a g , X ien f t ag , M w o d ) , î o n n e r f t a g , g r e i * 



Sefct f t n b bie S a g e feljr f u r j unt> bie 5fäd)te l a n g ; cö ift 
S i n t e r . 2 ) i e S o n n e (tel)t nicbrig am R i m m e l ; oft ifi ftc 
gar nidj t ¿u fel)en. S i e S ä u m e l;aben feine S l ä t t c r mcl)r; 
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tag, S o n n a b e n b ober S a m f i a g . S c l d j c ö ift a t f » ber erfic 
S a g ? weld)eö|bcr letjte? Sin w e t t e r n f e a g e gel)en wir nid)t 
ju r S d u t l e ? Sin welchen) S a g e n fyaben wir 9iad)mit tag& frei?? 
«Bier S o d ) c n f jeifen ein SHonat. 3wölf SKonatc ftnb ein 3al)r. 
S i e a l t bift bu ? 3 n weldjem M o n a t e ftnb w i r jefct l i S a ö 
3 a ^ r l)at vier 3al)veöjeiten : grül) l iug, S o m m e r , Aerbf t unb 
S i n t e r . 3 n weldjer 3al)reöjeit ift cö am w ä r m f t e n * i n wetdjer 
am f ä l t e f t e n ? j S c t d ) e 3afyregjeit ift cö jetjt 

• I j C Ü J J ) 

D e r Uî intcf . 

L ' h i v e r . 

ALLEMANOES. 

ftc ftnb faf)f nnb allcö i fLbrau j jen wie tobt. £ f t fä l l t aud) 
Sd)itee. S e i t legt ber liebe ©ot t wie cine große weiße S e d e 
über S i e f e n itnb gelber, banti t b i t ¿arten jungen «pflanzen 
itid)t erfrieren. S a ö S a f f e r h a t n u n aud) eine f;arte unb 
glatte S e d e , unb luftig gleitet ber Schlit ten, über baö blaitfe 
(Siö b a l j t u j ^ e n n id) erft größer bin,"get)e td) mit Sd)l i t t* 
fd)ul)en auf baö @iö. 3 ^ t ift cö mir b r ausen nod) ¿u f a l t ; 
id) bleibe lieber in ber w a r m e n S t u b e . S a ftel)t ber frcuiwltdje 
w a r m e £)fen, unt ben wir uno beö Slbenfcö Siile Derfammein. 
S a n n wirb geptaubert unb erjäfytt, bap eö eine Suft i f t . 3 n 
einigen S o w e i t werben bie Sage länger unb ber §rül) l iug 

fomntt balD wieber. 

$ * • 
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ßeft tyrt ibung iics t nn t fd ) l i d )m Körpers . 

Description du Corps humain. 

F. 3<f) bin ein fOZenfdj. 3 )e r SÄenfd) i;at einen S e i b ober 
einen K ö r p e r . Sin meinem Äörpe r fel)e id) einen i topf , 
einen Stumpf unb Sinne »nb S e i n e . S e r J l o p f ift mit 
p a a r e n b e w a r f e n . Sortt a m .Kopfe ift baö ©eftd)t . 3 m 
@eftd)te befiitbcit ftd) bie S t i r n , bie Slugen, bt) 9iafe, ber 
SJiunb, bie Sippen, baö Äiitti unb bie 2Öaitgeijj( D i e £>l)ren 
unb bie Schlafe ftnb a n ber (Seite beö Xtopfeö. 3 m SWunbe 
befinben ftd) bie 3äl)ne uitb bie 3mtge . 3ebeö Sluge l)at jwet 
Siber mit SB impern . ^ . 

2 . D e r S t u m p f beö 9)ienfd)ett befielt auö ber S t u f t unb 
beut Unterleibe. 3 n ber S r u f t filmen baö £ e r j unb bie Sungen, 
mit beiteit nur atl)meit. D u r d ) ^ e r j unb Sunge jtröntt baö 
rotl)e warme S l u t . S o lange id) lebe, fd)(ägt mein <£)erj. 
3 d ) f amt beit *pulöj"d)lag fü l j l en . 3 i t beut Unterleibe befinben 
ftd) ber 9)iagett unb bie ©ebärn te . £ b e i t a m ¡Rumpfe ftnb bie 
Sinne unb unten bie S e i n e . Sirine unb S e i n e Reißen' aud) 
©lieber ober ©licbntafjen. Slit beit Sinnen jt&en bie £ ä n b e 
mit beit g i n g e r n ; a n beit S e i n e n bie gü f j e mit beit 
SBie f ie l 3el)en ftitb an jebent g u ß e ? wie »iel ait beiben güf ien? 
3äl)le beiite g inget - ! 

5 . 2ÖOJU bienen unö bie Slugeit? bie £ l ) r c n ? bie St.afj;? 
bie 3»i tge? 22er itid)t feljen f a m t , ift b l tnb; wer nid)t fyorcit 

ÀA/] f w C g r * * • Ç j yU> ** ^ ^ * ** 
famt , ift taub, unb wer nid)t fpred)en f amt , ift f tumm. 233a'ö 

. • 1 f t - . ' ! 1 1 

f ann f t bu mit bellten R a u b e n t l junV unb w a ö mit beitten 
güfe t t ? d'iitige 93ienfd)ctt ftnb a i t , anbere ftitb j u n g ; einige' 
groß, anbere f l eh t ; einige fett, anbere mager . 2öie i f t ber^ 
jenige, ber uid)t f tarf i f t ? ber nidj t reid) i f t? ber nic^t gefunb -
i f i ? b e r nid)t fröfylid) i f t ? — gibt M ä n n e r unb g r a u e n , 
3üng l tnge unb 3 u n g f r a u e i t , K n a b e n unb 9Jtäbd)en, ©reife 
unb ^ i n b e r . 

>u££t 

10 

B a s J ^ t l V l i l f t n . 

Le pet i t poisson. 

S a ö gifd)leiit f d ) W t m m t in bem l)ellen S a d ) ; 
(Sin gifd)leiit ¿iel)t beut anberit nad) ; 
S i e fd jwimmen fort bis tu baö fOîeer: 
(Si, wenn icfy bod) ein gifd)leiit w a r 1 ! 

Pour toäre. ' # ' 

j p 

S i c i U c f t i m t j , 

L'habillement. 

S i e SDîenftfyen tragen Äleiber; bie ijtere nid)t. Uitfere 
Kleiber ftnb auö S u d ) , -Kattun ober Seiitewanb gemad)t. 
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SBorauö w i r b be im baö S u d ) g e m a l t ? 2Boraué bie Seine--
w a n b unb ber ¿ t a t t u n ? (Srft muß baö © a m gefponneit wer--, 

'ben ; b a n n w i r b S u d ) ober Seiitewanb b a r a u ö gewebt, unb 
enblid) mad) t t e r ©d)iteibcr Kleiber b a r a u ö . sDiad)t k r ' 
©djnctoer alle Kle iber? SBer mad)t bie £ ü t e ? bie ©d)iil)e? 
bie © t r u m p f e ? Stuf bem ¿topfe tragen wi r .£>iite, 9)iüfcen 
c ö e r J t ä p p e u . 2 B a ö tragen beim bie g r a u e n auf bem ¿topfe? 
«üfoliltrr Uni) Änabe i t t ragen 9töcfe, SBefien unb J^ofeit, 
¿ti taben aud) 3 a d e n ober -Littel, g r a u e n unb !>0iäbd)en 
t r a g e t t \ b e r Kle iber , üiöde, 9Jiäntel u . f. w . Sin bie güfic 

^ie^en w l K S t r ü m p f e , ©dnitje ober ©tiefel . Sinne ¿tinber 
gel)en aud)4n~ J,pol^fd)uf)en ober fogar ba r fuß . 25er fein ^emb 
anfyat, ift g a u ì a r m . S i e Kleiber foften unfern (Slterit viel 
© e l b ; b a r u m müf fen wir fie fd)oneit unb rein gal ten. • « 

^ \ 12 

D a s Öud). 

Le l ivre. 0 J? . . . 

S e r " ©d)üler braud)t baö S u d ) . U 
wirb a u s Rap ie r gef l laäjf unb be|mjt 
a u ö ¿wet'^ S e d e i n unb vielen b lä t te rn . 
S e r l)intere Sfjeil beö S u d j e ö l)cißt ber 
Siücfen, ber vorbere ber ©d)nit t . 3ebce 
S l a t t I)at jwei ©ei ten. S a ö erfte Slatt 
l)eißt baö Si te lbla t t . 

S e r S u d ) b r u d e r brudt baö S u d ) unb ber Sud)binber binbet 
bie Sogen ein, bie ber Sud)br i tder bebrudt l)at. 

ALLEMANDES. 6 1 

S a ê ¿t inb liejî unb lernt im Sucfye unb l)dlt eS ret^t gut . 
.3m-'©d)reibebud)e1 fcfyreibt, unb im 9îed)enbud)e redjnet eê . 

^ 2Bo Xjaft bu bein Sucfy ju £ a u f e , unD wo in ber ©cfyute? £ a f i 
' bu fd)bu ytef)rere S i i c | e r ? £ a j ï b u ein Sefebud)2? S a t e r unb 

9)hitter Ijaben aud) S u c r e r . 

1. @cf)retbe&ud), cahier . - 2. Scfe&ud^, livre de lectures , 

1 3 

Das Öett. 

Le l i t . 

S a ö S e t t i j i von ^ o l j ober von gebern. S a ö S e t t von 
£ o l j I)eißt aucl) baö Settgeflell ober bie S e t t j M e , unb wirb 
vom Sifd)ler gemad)t. (§ö l)at vier Se ine . 3 n tfym liegen ein 
©trol)fad unb mehrere geberbetten. @tnö fjeißt baö Unterbett, 
eiitö baö Serfbet t unb einö baö ¿topffiffen. 3 n manchem Set te 
liegt eine 9)iatra£e unb fein Unterbett . 

S a ö S e t t ftel)t in ber ©d)laff tube ober C a m m e r . S e r 
9Jhibe legt fid) Slbenbö in baö Se t t unb ftei>t am b o r g e n a u f . 
S e r ©d)laf l)at il)n gefMrft. S e r ¿ t r an fe muß oft lange int 
Set te liegen, biö er wieber gefunb Wirb. 

» 

• t é 

f 
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1 4 

Öefen unît Eu i i j e . 

Le balai et la verge . 

S c r S e f e n , ber S e f e n , 
S a ô mad)t m a n ban t i t ? 
93îan fefyrt bami t 
S i e S t u b e n . 
S i e 9îuti)e, bie 9 tu the , 
5Baô mad)t m a n b a m i t ? 
ÜRan flopft bami t 
S i e S u b e n . 
„ S a t u r n nicht bie SKâbdjen?" 
S a ê m ä r ' eine S c ^ a n b ' ! 
S i e folgen fdjon 
S o n felber. 

© d j e r e r : Ätttfctrbuci). 

15 

(Mri jaffenl je i t fcer tfögel. 

Nature des oiseaux. 

S i e Söget haben einen Äopf, 
einen £>alö, einen Stumpf, jwei 
g l ü g e l , jmei S e i n e unb einen 
@d)Wanj. 3im Äopfe haben fte 
einen S d j n a b e t unb jmei Stugen. 
¿pinter ben Slugen unter beit 
Sebent ftnb jwei £l)t(öci)ei\ 3 m 

S d j n a b e l ift bie 3 u t t g e . 3ät)ne haben bie Söge l nid)t. 3 h r 

.Körper ift mit Sebent bebedt. S i e gebern föitnen weiß, rotl), 
g r ü n , gelb, b r a u n , g r a u , b l a u , bunt fein. S i e Söget 
fönnen fliegen. üDiandje fömten fd)ön f ingen. S i e heißen 
Singüögel . S i e S ö g e l , welche fchwimnten, nennt m a n 
Schroimutüögel. (Sö gibt auch Stauboögel. — S i e Sögel 
bauen Hefter unb legen gier hinein- D i e (Sier b rü t en 1 fte 
auö . 3unge Söge l haben noch feine gebern . ® ä n f e , (Snten, 
Schwäne , -£)ül)iter, S a u b e u unb P f a u e n ftnb Söge l . 

* ' • 

1. 33riiten aus , couvent. 
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Der ttari)ttMrl)frr ruft. 
Le ve i l l eur de n u i t cr ie . 

.£>ört, j t inber unb faßt euef) fageit: 
S i e ©totfe ljat fdjon neun gefdjlagen. 
S i e Stimmer ftnb fd)oit iängft im S t a l l , 
3 m 9?eft bie Sögfein a i i j u m a i ; 
S r u m iaffet euer Spielzeug ftefjit, 

ift je(3t 3ei t , SU S e t t ju gel)it, 
Unb tobet ©ott ben ^ e r r n ! ' 

D a s Heft. 
Le nid . 

9îeft auô £ e u ober 9)iooé, ntandjer a u * 9îeiferu, m a n n e r 

a u ö p a a r e n , mandjer auö STOFY. Snwenbig ftnb bie Hefter 
oft mit gebern auögepolftert . S i e Hefter f tnb metfi runb unb 
int 3nner i t l)ol)l. 

m a n ftnbet bie Hefter au f bem S i p f e t unb ben 3 » e i g e n 
ber S ä u m e , in ben S ü f d ) e n , im ©rafe , in holten S ä u m e n 
unb S a u m l ö d j e m , im ©etreibe, in $elblöd)em, i m Sd) i l fe . 
9îicht alle Söge l bauen Hef ter . S e r Söge l ft(jt au f ben (Stern, 
bte er tnö 9?eft g e l e g t ^ a t ? Sluö ben (Stern f r i eden bie jungen 
Söget a u ö . S i e leben im Diefte, biö fte fliegen fönnen. S e n n 
Ite bieö fönnen, nennt man fte f lügge 1 . (Sin guteô Ä inb n immt 
feine Sogelnefter auö* . 

1 • g tügge , d r u . — 2. n immt a u s , déniche. 

18 

-frage unîi Antwort. 
Question e t réponse. 

S e r mad)t ben S t f d ) ? S e r S i l i e r m a t y b e n S i f t y 
S e r fängt ben gifd>? S e r g i f l e r fäng t ben gtfd) . 
S e r jag t baö S i l b ? S e r Säger jagt baö S i l b . 
S e r ma l t baö S i l b ? S e r 9 M e r mal t baö S i l b . 

S e r webt baö S u d ) ? S e r S e b e r webt baö 
S e r lieft baö S u d ) ? S e r Schüler lieft baö S u d ) . 
S e r bläft baö £ o r n ? S e r Sd)ä fe r b lä j i baö £ o r n . 
S e r baut baö ß o r n ? S e r S a u e r baut baö Moxn. 

LECTURES ENFANTINES. 
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1 9 

D a s JJferi». 
Le cheval. 

S>a3 «ßferb ift- ein 
fc^ö.neö -£jau§tf)ier. ($6 
l)at einen langen Äopf . 
S e r $ a l 6 ift gebogen 
unb l)at eine 3Jiäl)ne. 
T e r «Rumpf ift l a n g -
gef t redt ' unb biet. Sin 
ben Süßen ftnb bie £ u f e . 
S e r S d j w a n j beö «ßfer* 
beö ift lang . S i e ga rbe 

beö «ßferbeS i f t v e i | ü n e k n . . g ib t w e i f e , f d j w a r j e , b r a u n e , 
graue «ßferbe. S a ö «ßferb f r iß t § e u unb <£>afer. (§3 i f i 
f tol j , f lug, f tarf unb m u t y i g f ß * jief)t beit S a g e n , bie Äutfd je , 
ben «ßfiug unb ben Schüt ten, uitb t rägt ben Steiter. 

1. Sanggcftvccft, ai longe. 

20 
/ 

Die fünf Sinne. 
Les cinq sens. 

S e r 9Jienfdj tjat fünf S i n n e : baö ©eftdj t , baö ©el)ör, ben 
©erud) , Ceti ©efdunad uitD ben S a f t f i i i n 1 , (Sr fief>t mit Den 

1. iafif tmt, le sens du toucher. 

ALLEMANDES. 

Singen, Ijtfrt mi t Pen Dfyren, riedjt mit ber SRafe, fdnnerft mit 
bem © a u m e n , unb füfylt mit bem ganzen Körper . S e r nid)t 
ftef>t ober nidj t feljen will , ift blinb; wer nid)t l)ört ober nid)t 
frören will , ift t a u b ; p | r niebt reben f a n n , ift j l u m m ; wer 
nicfyt fyören unb nid)t reben f ann , ift t a u b j i u m m . S i e S p r a d j e 
ift fein S i n n , fonbern eine ©abe ©otteö, burd) welche wi r bie 
©ebanfen anberer SJienfdjeit verfielen unb mit i^nen verfemen 
föntten. 

21 

Die Farben. 
Les couleurs. 

S e r Sd jnee ift w e i ß . 
S i e Äol)le ift f d j w a r j . 
S i e Slfcfye ift g r a u . 
S i e Ä a f i a n i e n ftitD b r a u n . 
S a ö ©olt) ift g e l b . 
S i e S a a t ift g r ü n . 
S e r Gimmel i f t b l a u . 
S a ö S l u t ift ro t f ) . 
S i e 9JWcf> ift w e i ß . 
S e r «Diofjr ift fd)War$„ 
S i e f e S o l f e ift g r a u . 
«Biete «ßferbe ftnb b r a u n . 
S e r Kanarienvogel ift ge lb . 
S a ö «Beild)en ift b l a u . 
«Dfand)e S t ü t z e n ftnb ro t t ) . 
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tttoraus î»ie S i n g t finir. 

De quoi sont fai ts "les objets. 

S e r 6ci)uf) ift »on Seber, 
S i e geîmoanb »on giad)3, 
S i c fcf1 ift »on ©über , 
S i c Steide »on 2Bad)ö, 
S e r Steffel »oit T u p f e r , 
S o n S t a h l i f t ber S p o r n , 
S e r Schlüffel »on (Sifen, 
S e r Ä a m n t i)î »oit ^ o r i t . 
S o n ©olb ftnb bie Stinge, 
S e r -Knopf ift »on S e i n , 
S a ô Such i f t »on S o l l e , 
S i e 9Kauer »on S t e i n , 
Sluê £ o l j ift ber h a f t e n , 
S i e Äuge t »on S l e i , 
Stuö © t a g ift bie giafche, 
Sluö SWe^t i f t ber S r e i . 

2)ie ÏÏÎarf, le marc , pièce de monnaie valant 1 f r . 25 cent. 

2 3 

Sfd)9 öprtdjroörter. 
Six proverbes. 

I . SÎIIer Slnfang ift fermer. 
H . (Sin guteö ^ i n b 

©ehorcfjt gefrf)i»tnb. 
n i . S e r «ïenfch benft, 

©ot t ienf t . 
I V . S a l j unb S r o t 

s t a c h t S a n g e n roti). 
V . „ b o r g e n , morgen, n u r nici)t heute!" 

Spredjci t alle trägen Seule. 
V I . ©übe gu t , 

Sllleg gut . 

2 4 

tt)as i»ic $l)tere tlptn. 

Ce que font les animaux. 

S e r £ a b n f r ä f j t ; bie (Snten f l a t t e r n . 
S i e S a u b e . g i r r t ; Die Störche f iapper». 
S i e 3iege metfert; bie £ d ) f e n b rummen. 
S a ö $ f e r b wiehert; bie Schafe blöden. 
S e r £ a f e fp r iug t ; bie gröfdje hüpfen. 
S a ö (Eichhörnchen fiettert; bie Söge t fliegen. 
S e r g i f d ) fd)t»immt; bie S ienen ftechen. 



LECTURES ENFANTINES 

2 5 

Jttein JJferörljen. 

Mon peti t cheval 

£ o p p , fyopp, fyopp ! 
^3ferbrf)en f au f ©a lopp ! 
Ueber ©toc! u n b über «Steine, 
2iber br idj utiô nicf)t bie Se ine ! 
S m m e r im © a f ö p p : 
£ o p p , fyopp, i)opp, fyopp, fyopp! 

26 

De r J-"riil)liiuv 

Le printemps. 

S e r S d j n e e je r r inn t 
S e r 9Jîai beginnt , 
S i e Sti i t l)en Îeimen 
S d ) o n a u f ben S â u m e n , 
l lnb Soge t fd ja t t 1 

S o n t ùberaïï . 
. 35ogcIfd)atl, le c h a n t des oiseaux. 

2 7 

Der Öaum, feine 3meige unîr ölätter, ete. 
L'arbre, ses branches et ses feuilles, etc. 

S e r S a u m ï)at S u r - -
3eiit, einen S t a m m , viele 
Siejîe, S t e i g e , S i ä t t e r , 
S itf)en unb g rüd) fe . S i e 
S u r ç e l i t ftnb in bie 

feft g e m a h l e n . 2luö 
teu S u r j e t a fommt ber 
S t a m m . Slm S t a m m e ftnb 
t i e f t e ; a n ben t ief ten f tnb 
S t e i g e . 2lit ben S t e i g e n 
f a n g e n S t ä t t e r , S t ü t z e n 
unb g r ü ß t e . S i e grünen 

S i ä t t e r befommt ber S a u m im gr i ty t inge. 3 m £ e r b j ï e 
werben fte gelb i;nb • : . ab . S a n n blühen bie S ä u m e ? — 
«öiattdje S ä u m e fjabeu feine S i ä t t e r , fonbem Nabeln . S i e 
Reißen foidje S ä u m e ? - fö gibt aud? D b f i b ä u m e . S i e 
grüebte berfetben föimen wi r effen. S e l d ) e f tnb e ö ? — S o 3 u 
b r a u e t m a n baö £ o l ä ber S ä u m e ? - S e t z e n S a u m Çaben 
bie Ä inbe r a m liebften? - S e r läßt bie S ä u m e w a r f e n ? 
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Bie ßatje. 

t e chat. 

S i e Äafce gehört ju ben .£>au8* 
toteren. 9iennc noch anbere £ a u ö - ' 
totere! S i e Äa&e ftellt ben K ä u f e n 
unb Stat ten nach ; aber fte w ü r g t 
unb frißt and) junge ^üfyncr unb 
anbere Söge t . © i e ift nafd)f ;af t , 
boöhaft unb faffcf). ©ie f a n n aber 
auch fehr freunnlid) fein unb fchnurrt , 
wenn m a n fte ftreicheit. © i e pu$t 
ftd) auch gern. S e n n fte Söget ober 

2K4ufe fangen wi l l , fo fd)feid)t fte ftd) feife heran. Sfud) im 
g i n f t e r n fanit fte ihre S e u t e erhafdjen, benn fte f i e ( ) t fehr 
fd j a r f . ©ie ift fehr gefdjitft unb behenbe, fpriitgt unb fiettert 
fehr güt . S a ö f ü r einen ¿topf ha t jie? S a ö ftfct su beiben 
(Seiten beö SJhtnbeö? S a ö trägt fte hinten a m Seibe? 
S i e f i e l j t fte a u s ? S i e »tef Ärctflen hat fte a n jebem 
$ f ö t d ) e n ? 

/ 

2 9 

pferi» unir &ul). 

Le cheval et la vache. 

$ f e r b unb Äul) ftnb mifclidje £auö th i e r e . S a ö fßferb ift 
aber größer unb fd)lanfer a fö bie Äuf) . (Sö t rägt ben Äopf 
I)od); bie ¿tul) läßt i()it hängen. S i e Äul) t rägt B ö r n e r am 
Äepfe, baö fßferb nicht. S i e Seil te beö $ferbeö ftnb länger 
a fö bie ber $ u f ) . S i e ¿tut) hat jwet ffeine £ u f e a n jebem 
guße , baö Sßferb aber einen großen. S a ö $ f e r b wiehert, bie 
Ä u h brummt ober m u h t . 3 m ©chweife beö 5ßferbeö filmen 
fange J p a a r e ; bie J tuf) f)at einen Süfchef fchwanj 1 . S a ö *ßferb 
wirb jum Stetten unb Bieljen gebraucht, bie Jtuf) n u r fetten 
j u m S ie fen . S i e 9)?ifd) ber Äuh bient unö jur 9iaf)ruitg, bie 
beö $ferbeö nid)t. (Sbenfo cffeit wi r baö gleifch ber SM), aber 
baö beö ^ßferbeö feiten. 

\ . SMifdjelfdjttianä, queue ä houppe 
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Ocfcl)affcnl)cit ítfs ,fifcl)cs. 

Nature du poisson. 

S e r S i f d j t j l ein «ffiaffertfjier1. (§r tyat einen Äopf mit ¿wei 
Slugeit, einen Seib uitb einen S d j w a n * . Sin ben S e i t e n , auf 
fem Stücfenunb a m S a u e r e f ja t er g tof fen . S i e g l o f f e n btenen 
ii)iit ¿um Sdmnntmei t . «Biete g i fd j e fyabeit S t r u p p e n auf bent 
Körper . S e r gifd) t)at falteö S i u t unb ift f i u m m . sDian 
ftnbet ititt in ben S ä d j e i t , ben g tüf fen , beit S e e n , unb im 
93?eere. S i e größten gifdje leben im 5)?ecre. üDian fängt ben 
gifd) mit ber Singet unb mi t bem 9ie|}e. S e r £ e d ) t , ber 
Karp fen , ber Slat ftnb S ü f j f t f d j e , ber © a l l f i f d ) , ber Jpa i , ber 
g e r i n g ftnb Seeftfcfye. 3d) tiebe ben g i fd j f ang unb angle 
Wäfyrenb ber Serien gar gern, über id) bin fein gefdjidter 
gifd?er. 

1 . S a f f e r t l j t e r , a n i m a l a q u a t i q u e . 

ALLEMANDES, 

Dir öartoffrtn, 
Les pommes de t e r r e 

1 © t a r i e , a m i d o n . 

S i e Kartoffeln wer-
ten von jebermann bod) 
in @f)ren gehalten. 
t)er fontint b a ö ? S a ö 
fommt bafjer, weit fte 
fe()rwot)lf(^medenb unb 
wof)(feit f tnb. «Biete 
«9Jenfd)en effen a n ben 

meiflen S a g e n be3 S a h e S ¿wetmal Kartoffeln, ¿u W i t t a g 
unb a m Slbenb. S i e Straten würben ofjne Kartoffeln nid)t 
leben fönnen. Sind) mandje £auö ty i e r e werben mit Kartoffeln 
gefüttert. «Kan madit a u d j S t ä r f e 1 unb B r a n n t w e i n ouß Ken 
Kartoffeln . S i e Kartoffeln f lammen auö Slinerifa. 
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Sletterbüblrin. 

Le pe t i t g r impeur . 

Süble in fieiget auf ben S a u m , 
(Si! wie f)od), m a n fieijt eö f a u m , 
Schlüpf t »on 21 ft j u S i e f e n , 
S i ö jun i Sogetneftd)eu. 
£ e i ! S a fad)t c$ — 
^ u ! ba f r ad j t eö — 
Sßiumpöl S a iiegt eö brunten. 

' J >MA/l < t ^ t ^ î - a , 

ALLEMANDES. 
A • 'L 

)er Dfei t ift ein ,£auSgcrätf) . 
(Sr bient sunt Äodjen unb jum 
^ e i j e n . (Sr ift a u ö (Stfen ober 
a u ö Sßorjelian. S o m ift ein S i )ü r -
d j en , baö ben g e u e r r a u m »er-
fd)üeßt ; I)inten ift ein laitgeö < 

' Oioi)r mit einer E t appe . S u r d ) 
baö 9ioi)r gci)t bet 9 iaud) in ben ©djor i t j ie in . 9Jfan Jjeijt ben 
O f e n im Sßiuter mit €teinfol)(en ober S a n n ift eö gut 
w a r n t iit ber «Stube. S e r £>fen in ber Äiidje ift groß unb 
breit ; er Ijat »ieie Dehnungen , barauf ftellt bie Äödj in bie 
Söpfe unb P f a n n e n j u n v & i d j m / S e r £>fen wirb oft gereinigt, 
fonj i sid)1 e r » i ^ t gut . 

3 4 

tt)as i d ) n i e t j t l i e b e . 

Ce que je n 'a ime pas. 

Söget bie nidjt ftngen, 
©loden, bie nid)t Hingen, 
^ f e rbe , bie nid)i fpringen, 



Sßifiolen, bie nidjt f r a g e n , 
Kittber, bie nid)t lad)en — 
28aö ftnb baö f ü r ©arfjen ! 

e i e r e t : Siitberbud). 

\ 
3 5 

D a s ¿Hi-llVf. 

Le couteau. 

i j i etit unentbefyr-
ItdjeS «ffierfjeug. 

— m I;at eine Klinge, eine ©pifce, einen S u r f e n , ein £ e f t . 
S i e Klinge ift l)art, glänjent», f latf j , fpifcig, fd)neibem>. S a ö 
£ e f t iji runb ober platt , f d ) W a r $ ober weiß. S a ö «Keffer bient 
¿um ©cfyneibeit ober ©teeren, g ö ift auö ©tafyl, ^ o l j , S e i n 
ofcer aud) auö ©ilber g e m a l t . S e r «Kefferfcfjmieb »erfertigt 
baö «Keffer. S i e e n g t e n «Keffer fdjnei ien am beften. 

3 6 

i ja t ts . 

Jean. 

£ a n ö wollte nid)tö lernen: id) bin j a nod) flein, 
S e n n ic^ größer bin, wil l id) fc^on fleißiger fein, 
S a ö bleibt ein S u m m f o p f , ber j ung fcfjon fo fpr idj t . 
£ a n ö würbe woi)l größer, b^l) fleißiger nict)t. •ößer, b^l) 

® i n t e t . 

Der il lorgen. 
Le m a t y ^ 

S i e 9tad)t ift 
vorbei uut> eö 
wirb fyell. S i e 
^ ä ^ n e fräßen 
fdjon lange unb 

O e f f i n g e n 
in bett S ä u m e n . 

S i e Sietten fliegen a u ö ifyren Körben unb fudjeit ^ o t t i g in 
bett S i u m e i t . S e r S f j a t t g län j t auf bett S i e f e n unb Sltleö 
ift wieber f r i fd j . 21 ud) bie Ä>ienfd)eit ftnb wieber m u n t e r ; fie 
banfen bem lieben @ott fü r beit guten ©d)laf unb gelten 
fröl)lid) a n bie Slrbeit. 

3 8 

Sonnenaufgang. 
Le lever du soleil. 

S i e ©c^walbe lad)t , 
S i e © o n n ' erwacht. 
S i e @ l o d ' f d ) l ä g t f ü n f : 
S e r S a n b r e r rnadjt ftd) auf bie © t r u m p f 1 . 

î l u S b e S S n a b e i t 2 ö u n b e r l j o n . . 

1. 3)iad)t ftdj auf bie ©t rümpf , .»e met en route. 



wirb Sltenb. S i e S o n n e fmf t a n ben 9 J a n b b e 6 £ t m m e ß 
bie S o f f e n ro t ten ftd> unb bie «uf t wirb füh l . S i e Söge l 
ftngeit ti;r lefcteS Sieb in ben S t e i g e n . S i c Arbeiter Ferren »om 
gelDe I;eim unb baö S i e h Fefjrt 3tmt (Statte jurutf . k i m jft 
mnbe unb f e f r t ftd) nad) 9iut)e. Slber 3»enfd,en unb Sp ie re 
ftnb and) hungrig unb begehren il)r Slbenbbrot. S a l b aber 
werben fie fatt fein unb b a n n ruhig einfdjlafen. 

3 9 

JTOfr Slbenî». 

Le soir. 

4 0 

Oer Uitt . 

La course à cheval. 

(Srft reiten wi r im Schr i t t , 
S a n n f a n n nod) 3eber mi t ; 
S a n n im geftredten S r a b , 
S a fäll t fdjon 9ttand)er a b ; 
3u le$ tgeh t ' ö Î W / 
3 n faufenbem @alopp ; 
S i r reiten über S t o d uitb S t e i n , 
S a holt unö auch fein S i n b f p i e l 1 e in . 

© e u e r e r : j f i n b c t b u d ) . 

1. Sffiinbfpiei, lévr ier . 

3 m $ e r b f i e ftnb bie SiebMunbbie S r a u b e n reif, bie S l ä t t e r 
ber S ä u m e werben gelb unb f i tüen ab . S i e S a g e werben im* 
nter fü r je r unb bie 9täd)te länger. S e r S a u e r geht auf feinen 
Slder unb ftreut neuen S a m e n . S e r S a m e feimt noch bem 
S i n t e r uitb bringt grucht im nächften S o m m e r . S i e Sd )WaU 
ben, bie S törd)e unb anbere Sögel ¿icfjert fort, aber fte fomnten 
im §rüi) l ing wieber. 
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4 2 

ÎDcr kleine So lda t . 

Le pet i t soldat. 

@tit fdjecïigeô O f e r b , 
@tn b t au feS © e m e f j r , 
Uni» ein fjôlgerneô © d j m c r t , 
i ß a ö b r a u d ) t m a n beim uteljr? 

3d) bin ein © p l i â t , 
s))ian ftebt mir 'S woljl a n , 
3 d ) marfcfnre fd)on grab , 
¿palt ©dj r i t t mie ein 9Rann . 

9Jtit t roçigem 9Jïutf) 
3iefy' W o r g e i t ê id) a u ö , 
K e f j r ' f reunbl id) u n b g u t 
U m W i t t a g nad) ^ a u ö . 

6 0 m i r b erercirt y 
3 u Slbenb nod) f p a t , 
S i ö ber @d) la f f o m m a n b t r t : 
3 u S e t t , K a i n e r a b ! 

S tf) errr 

C ' n e ? : " 1 ; ^ - n n e ; bü V fegte jeben S a g e i n <f t 
Siber bie g rau r ; i r Damit .idjt ¿ufrieben; jte moiite jeben S a g 
¿met Güter ^aben. ©ie gab ber £ e n n e » i e l S r o t , ©erfte unb 
anbereö gu t te r . S a b u r d ) mürbe bie « Ä fetter unb 
legte gar feine © e r mebr. / V f c ^ 

' i f i 



4 4 

ttJûS 3rî»es l)ût. 

Ce que chacun a. 

D i e S d ) n e d e ha t ein <£>auö, 
(Sin geileren hat bie 9Kau$, 
D e r S p e r l i n g l)at »iet gebcrlein, 
D e r Sdjmet ter l ing fd)öne gtiigelein. 
9 lun fage mir , n?aö ijafi benn b u ? 
3cf) h a ^ Kleiber, unb auch Schuh , 
Unb 93ater unb B u t t e r , Suf t unb Seben, 
D a ö ha t mir ber liebe ©Ott gegeben. 

• i>et). 

. 4 5 

€ in Hät l j f f l . 

Une énigme 

3 d ) fenne einen fleinen -¡Wann, 
D e r ha t vier fu r je S t i e fe l a n , 
(Sr t räg t ein «Kleib »on grauem ^ a a r , 
Unb ein fe^r lange* £5I)renpaar. 

C'est u n dne. 

4 6 

3Die jtüölf Ülonate fces 3al)res. . 
Les douze mois de l 'année. 

S a n u a r ( S â n n e r ) 3 u l i 
geb rua r ( £ o r n u n g ) Slugufi 
S Ä ä r j September 
Slprit Df tober 
3Äai -Kooentber 
3 u n i Dezember. 
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D a s €trl)!)orn. 

L é c u r e u i l . 

(Sin (Sitcom IQ';..:, mit fe:t_ ¿al;nen bie g r ü n e © d ) a l e 
e ine r S Ö a t l n u ß a b . „$fui , w i e bitter! Jagte eö. S e f t o f ü ß e r 
aber wirb mir ber Kern fd)meden." — Sie Arbeit fcfeeint oft 
bitter, aber ii)re g r u ^ t t f t )ü§ . 

4 8 

ffiwei Rdt l j f f l . 

Deux <5nigmes. 

(S r j ib in id) Weiß wie Schnee 1 , 
S a n n bin id) grün wie Klee, 

1. C'est la cerise. 

S a n n werb' id) rotf) wie 33(ut 
Unb fdjnterf' allen Kinbern gut . 

«Bier 3a l ) r ' bleib' id) auö , 
S a n n fomni ' id) nad) ¿¿auS 
Unb jeige mid) mteber 
3 m 5trei6 meiner S r ü b e r 

1. C'est le jour bissextil (29 février) 

4 9 

Die unkluge JJ Ïaus . 

La souris imprudente . 

©ine 9Hauö fam a n eine 
g a l l e . 3 n biefer g a l l e befanb ftd) 
©petf , m e l i e r feijr gut rod). S a é 
« M u ê l e i n fonnte ftd) itid)t bavon 
trennen. (§3 fpratf) ¿u ftd) felbft : 

„ 3 f t e-3 geiäi rlid), menn id) n u r ein wenig bavon ried)e? (Se 
ging näfyer unb berührte ben Specf mit ber 9iafe. S i e gä l t e 
ging ju unb baö SRäuelein w a r gefangen. 
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2lï>olf \)ei()y ici). 

Je m'appelle Adolphe. 

Slbolf heiß' id), 
@ a r wenig weiß id) ; 
9)îutter, f ag ' mir ein @prüd)lein a n 
D a m i t id) 'ô lerne fo gu t id) f ann ! 
9Benn mid) b a n n bie Seule f ragen, 
Ä a n n id) bod) j u tl)nen fagen : 
Slbolf beiß' id).. 
9)iand)' ©prûd) le tn weiß id). 

IV. EXERCICES DE LECTURE 

E N C A R A C T È R E S A L L E M A N D S M A N U S C R I T S -
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: " • .. Foi-mal p j f t fit-If cartnnhi. 

.% nri-liurh. Choi.c <le récits viU- O'ois de la Forêt noire. 
Texte al lcuiand publié ave.: 1'au.orisaiion exclusive pour 
l a F r a n c e . d e l ' au t eu r e t d e l ' édi teur (R. LÊVI, inspecteur 
général des languoi vivantes) 3 » . 

U e n e d l x . U i'rjcès, coméùi • ext ra i te du théât re J j f u ^ u l l ' -
du même a u t e u r . Texte a l l emand publ ié avec l ' a u l i ^ '»on 
d e l ' au teur et de l ' éd i teur ;A. LAi-GB, P R U F S S S E N R J > I I yiste 
Louis-le-Grand) 60 c. 

Chamiitpo. t'ierre SchUmiidj pr'-fçssctir'au vcée 
Louis-le- ' j iand ) j p Ç r f t . >\ . . . . . / . . I -

C o n t e » e t m » r f f « n i f h o l « N H e i i i u l d , H r u n i -
n m r h e r . M c l i o k l m t . i . l e h m e r , H e t c i H e r d e r e t 
C a m p « ( S C H E R D U N , p r u f c - > s e u r a ' I lycaChar l i» -.agn«). "2 > 

C o n t e s p o p u l a i r e * i l r é » d e ( 2 r l m m . A n d e r -
n e n , e i des FeuiU'<Jffi jwlriitir, p a r 1« - v d e r et i . l e b e j 
k l o J (-CHBRDLLN). . . . . . . . ' 3 * 

G a - l l i c . GampagiiC di F' erncc (b . ï ) 1 SU 
— F a t « i , pa r l i e ÎBùqHNH?J . , . : . . . . . . . . 2 f r . 
— Iphiq^iie crf-Tavride \ LÉVY) 1 50 
— U f se .3. Lfivv.). • • 1 80 
— M o r a u x choisis (il. Lévtv . . . . 3 » 
I * * » < N Â I.-O^BOA ( B . LBVÏ). . .. 2 • 
— . W t r. ••• œéd. . î - f c v ï . i l 50 
— Dr irgit . .t-iu>h, •• ajuraiis p'il.iiés par 

M. C w L î J t ; nn.iesse r rv ' cee È à à r l e m a ^ - ^ r J ¿ 0 

gi,U<Sj>. \:v.is • ir M. C O T T - J - : a $ . . j 
c b u h r jf'itoir S l e b i i h r . J l G l o i r e s tpùi t mps wt / i^ f l^s T/e (a 
( K o g ^ jrtH.fesseiir au I H n t-a.. i-Lcuis) 

( • c h i l i e n Histoire de la tfli-'>-n: de Tnnte J t | ( S Ç u 
LECUIPS) 

— La fiancée de ilessiw, (SCUF.HDUN). 
— I K ^ n s ^ i C o i » ? « ) 
— MorcOriuB choisis ( B . I . K V Y J . . . . 
Wrhi l lrr e t Cio-t l ie . t'xlrails (if ï 

t » T 
f t r l i inl iVj/- . . > ceùft <{<• Prit,\Kf (SciIEBtUN).j * • 


